
TO
P QUALITY

GUARANTEE

DE FR NL EN IT ES PL HR CZ SK RO BG

INSTRUCTION MANUALSMOOTHIE MAKER ASMX300



2

DE

2



3

DE

3

DE

SICHERHEITSHINWEISE

• Dieses Gerät ist nicht für den professionellen Gebrauch bestimmt, sondern 
für den häuslichen und ähnlichen Gebrauch, z. B. in Personalküchen, 
in Geschäften, Büros und anderen Arbeitsumgebungen, durch Gäste 
in Hotels, Motels und anderen Wohnumgebungen sowie in Bed & 
Breakfast-ähnlichen Umgebungen und Bauernhöfe.

• Stellen Sie sicher, dass die Netzspannung mit der auf dem Typenschild 
angegebenen Spannung übereinstimmt.

• Stellen Sie das Gerät immer auf einer stabilen und ebenen Fläche auf, 
wo es nicht umfallen kann.

• Teile dieses Geräts können warm oder heiß werden. Vermeiden Sie es, 
sich zu verbrennen. Nicht berühren.

• Ihre Hände müssen trocken sein, wenn Sie dieses Gerät, sein Kabel 
und seinen Stecker berühren.

• Dieses Gerät muss Wärme abgeben. Sorgen Sie daher für ausreichend 
Abstand um das Gerät herum. Decken Sie es auch nicht ab.

• Dieses Gerät, sein Kabel und sein Stecker dürfen nicht mit Wasser in 
Berührung kommen.

• Berühren Sie dieses Gerät nicht, wenn es mit Wasser in Berührung 
gekommen ist. Ziehen Sie sofort den Netzstecker.

• Dieses Gerät, sein Kabel und sein Stecker dürfen nicht mit Wärmequellen 
oder offenem Feuer in Berührung kommen.

• Lassen Sie das Kabel niemals über den Rand des Waschbeckens, 
einer Arbeitsplatte oder eines Tisches hängen.

• Ziehen Sie immer den Stecker aus der Steckdose, wenn Sie das 
Elektrogerät nicht benutzen.

• Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, indem Sie am Stecker 
selbst und nicht am Kabel ziehen.

• Benutzen Sie das Elektrogerät nicht, wenn das Kabel beschädigt ist.
• Schalten Sie dieses Gerät nicht mit einem externen Timer oder einem 

separaten ferngesteuerten System ein.
• Wenn das Gerät defekt oder das Kabel beschädigt ist, versuchen 

Sie nicht, es selbst zu reparieren. Lassen Sie Reparaturen immer 
von einem qualifizierten Mechaniker durchführen. Um Gefahren zu 
vermeiden, sollte der Austausch durch den Hersteller, einen technischen 
Dienstleister oder eine Person mit gleichwertiger Qualifikation erfolgen.

• Benutzen Sie dieses Gerät nur zum Mischen, Pürieren, Schlagen und 
Feinhacken von Zutaten und niemals für andere Zwecke, um Schäden 
und Verletzungen zu vermeiden.

• Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung durch Kinder oder Personen 
mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnissen bestimmt.

• Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
• Reinigung und Benutzerwartung sollten nicht von Kindern durchgeführt 

werden. 
• Bewahren Sie das Gerät, das Kabel und den Stecker außerhalb der 

Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.
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UMWELT
 
•  Werfen Sie Verpackungsmaterial, wie zum Beispiel Plastik und Karton, 

in die dazu bestimmten Container.
•  Dieses Produkt am Ende der Nutzungsdauer nicht als normalen Haushaltabfall 

entsorgen, sondern bei einer Sammelstelle zur Wiederverwendung von 
elektrischem und elektronischem Gerät. Achten Sie auf das Symbol auf 
dem Produkt, der Gebrauchsanweisung oder Verpackung.

•  Die Materialien können wie angegeben wiederverwendet werden. 
Durch Ihre Hilfe bei der Wiederverwendung, der Verarbeitung der 
Materialien oder anderen Formen der Nutzung des alten Gerätes 
leisten Sie einen wichtigen Beitrag zum Schutz unserer Umwelt.

•  Informieren Sie sich bei der Gemeinde nach der richtigen Sammelstelle 
bei Ihnen in der Nähe.

SERVICE
 
Im unwahrscheinlichen Fall einer Fehlfunktion wenden Sie sich bitte an 
den Kundendienst von Bestron: www.bestron.com/service

Technische Daten

Modell ASMX300

Spannung 220-240V

Frequenz (Hz) 50-60

Schutzklasse 1

Leistung (Watt) 450

Geräusch (dB(A)) -

Max. Fassungsvermögen -

Kurzzeitbetrieb (KB) 1 min

Geräteabmessung (L x W x H) (cm) 12x12x36,5

Länge des Netzkabels (cm) 100
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FUNKTION   -  Allgemein

Die Beschreibung unten gehört zu der Abbildung auf Seite 2.
1.  Mixbehälter
2.  Deckel
3.  Schneidmesserteil

4.  Messer
5.  Motorgehäuse
6.  Pulse Schalter 

VERWENDUNG   -  Vor der ersten Verwendung

1.  Entfernen Sie die Verpackung.
2.  Säubern Sie das Gerät. Siehe „Reinigung und Wartung“.

VERWENDUNG   -  Gebrauch

1.  Schneiden Sie die festen Zutaten wie Obst usw. in kleine Stücke.
2.   Füllen Sie den Mixbehälter damit und fügen Sie danach etwas Flüssigkeit wie Milch, Joghurt, Fruchtsaft 

usw. hinzu (maximal 600ml).
3.  Drehen Sie den Schneidmesserteil (3) auf den Mixbehälter (1).
4.   Setzen Sie nun den Mixbehälter mit Schneidmesserteil umgekehrt auf das Motorgehäuse (5) und drehen 

Sie den Mixbehälter, bis er einrastet.

AUFMERKSAMKEIT: 
• Benutzen Sie der Smoothie Maker nie mit heißen oder kochenden Flüssigkeiten! 
• Der Smoothie Maker ist mit einem Sicherheitssystem ausgestattet. Wenn Sie den Mixbehälter nicht 

oder falsch auf dem Motorgehäuse anbringen, können Sie den Mixer nicht einschalten.

5.   Stecken Sie den Stecker in die Steckdose. Schalten Sie die Maschine ein (6).

TIPP: 
• Je länger der Smoothie Maker arbeitet (maximal 60 Sekunden), desto feiner (smoother) werden die 

Zutaten zerkleinert.

6.   Lassen Sie die Taste (6) los wenn das Mixergebnis erreicht ist und warten bis das Messer völlig zum 
Stillstand gekommen ist.

7.   Drehen Sie den Mixbehälter und entfernen ihn vom Motorgehäuse. Sie können nun den Schneidmesserteil 
abschrauben und den Deckel (2) aufschrauben. 

REINIGUNG UND WARTUNG

AUFMERKSAMKEIT: Die Komponenten des Geräts eignen sich nicht für die Spülmaschine! 
 
Reinigen Sie das Gerät und die Einzelteile nach jeder Verwendung gründlich:
1.  Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.
2.   Reinigen Sie den Mixbehälter, das Schneidmesserteil, die Deckel in warmem Spülwasser. Spülen Sie 

die Teile gut ab und trocknen Sie sie anschließend gründlich ab. Seien Sie vorsichtig beim Umgang mit 
dem Messer. 

3.   Reinigen Sie das Motorgehäuse mit einem feuchten Tuch und eventuell etwas Spülmittel. Trocknen Sie 
das Gehäuse danach gründlich ab.

4.  Verstauen Sie den Smoothie Maker.

AUFMERKSAMKEIT:
•  Reinigen Sie den Mixbehälter nach jeder Verwendung.
•   Verwenden Sie zur Reinigung keine aggressiven Reinigungs- oder Scheuermittel oder scharfen 

Gegenstände (wie Messer oder harte Bürsten).
•  Tauchen Sie das Motorgehäuse nie unter Wasser oder in andere Flüssigkeiten.
•  Weichen Sie den Mixbehälter nicht für längere Zeit mit Seifenwasser ein.
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REZEPTE

Pfirsich - Bananen - Smoothie
Zutaten:
•  1 Banane, mittelgroß
•  3 halbe Pfirsiche, gekühlt aus der Dose
•  100 ml Grapefruitsaft, gekühlt
•  1 Spritzer Zitronensaft
•  Minze und Kumquats zum Dekorieren
Zubereiten:
Die Banane schälen und zusammen mit den Pfirsichen 
und dem Grapefruitsaft im Smoothie Maker fein 
pürieren. Den Smoothie mit Zitronensaft abschmecken 
und mit der Minze und den Kumquats dekorieren.

Wassermelonen - Smoothie
Zutaten:
•  150 g Melone (Wassermelone), gewürfelt und 

entkernt
•  65 ml Milch
•  30 g Joghurt
•  ½ EL Puderzucker
•  1 Kugel Eis, Vanille
Zubereiten:
Melone, Joghurt, Milch und Zucker im Smoothie 
Maker fein pürieren. Eiscreme zugeben und ein 
paar Sekunden mixen, bis der Shake schaumig ist.

White Chocolate Smoothie
Zutaten:
•  75 ml Milch
•  15 g Schokolade, weiße
•  3 Aprikosen
•  1 Kugel Eis, Schokolade
Zubereiten:
Die Milch in einen Topf geben und erhitzen, aber 
nicht aufkochen. Vom Herd nehmen und die weiße 
Schokolade darin unter Rühren auflösen. Abkühlen 
lassen und dabei ab und an umrühren. Die Milch 
zugedeckt für ca. 3 Stunden kalt stellen. Die Aprikosen 
waschen, trocknen und entsteinen. Das Fruchtfleisch 
klein würfeln und in den Smoothie Maker geben. Die 
Schokoladenmilch mit 6 EL gestoßenem Eis dazu 
geben und alles gut durchmixen.

Ananas-Smoothie
Zutaten:
•  1 Becher Ananas Joghurt
•  150 ml Milch (eiskalt, oder zumindest gut gekühlt)
•  Crushed Ice
•  ½ Spritzer Zitronensaft
•  3 Scheiben Ananas (a. d. Dose)
•  Saft/Sirup von den Ananas
Zubereiten:
Füllen Sie den Mixbehälter bis zur „Sirup“ 
Maßeinteilung mit Ananas-Saft. Den Joghurt, die 
Milch, Zitronensaft und Ananas Scheiben zugeben. 
Füllen Sie danach mit Crushed Ice auf bis zur “600 
ml” Maßeinteilung. Setzen Sie den Mixbehälter auf 
das Motorgehäuse und mixen Sie alles gut durch.

Apfel-Smoothie
Zutaten:
•  90g Apfelkompott
•  1 EL Apfelsaft, naturtrüber
•  125 g Kefir
•  1 EL Zitronensaft
•  1 EL Zucker, brauner
•  ½ TL, Zimt
•  Haselnuss-Sirup
Zubereiten:
Füllen Sie den Mixbehälter bis zur „Sirup“ Maßeinteilung 
mit Haselnuss-Sirup. Den Apfelkompott, Kefir, Zitronensaft, 
Zucker und Zimt zugeben. Setzen Sie den Mixbehälter auf 
das Motorgehäuse und mixen Sie alles gut durch.

Kaffee-Smoothie
Zutaten:
•  Kaffee
•  1 EL Zucker braun
•  1 St Bananen (grobe Stücke)
•  ½ St Vanilleschote
•  1 EL Mandeln
•  1 TL Ahornsirup
•  3 Eiswürfel
•  etwas Minzblatter
Zubereiten:
Kaffee mit dem Zucker mischen, bis er sich aufgelöst 
hat. Im Kühlschrank mindestens 30 Minuten kalt 
stellen. Füllen Sie den Mixbehälter bis zur „Sirup“ 
Maßeinteilung mit dem Kaffee. Die Bananen, Vanille, 
Mandeln und Sirup zugeben. Füllen Sie danach mit 
Crushed Ice auf bis zur “600 ml” Maßeinteilung. Setzen 
Sie den Mixbehälter auf das Motorgehäuse und mixen 
Sie alles gut durch. Mit Minzblättern garnieren.

Kirsch - Kokos -Smoothie
•  Zutaten:
•  300 g Kirschen, frisch, oder 250 g TK
•  2 EL Kokossirup
•  1 Limette
Zubereiten:
Die frischen Kirschen entsteinen und gut kühlen. 
Füllen Sie den Mixbehälter bis zur „Sirup“ 
Maßeinteilung mit Kokossirup. Die Kirschen und 
imettensaft zugeben. Setzen Sie den Mixbehälter auf 
das Motorgehäuse und mixen Sie alles gut durch.

Mango - Bananen – Smoothie
Zutaten:
•  ¼ Mango(s), reif
•  ¼ Banane(n)
•  65 ml Orangensaft
•  125 ml Natur-Joghurt
•  ¼ EL Honig
•  evtl. Eis (Crushed Ice)
Zubereiten:
Mango und Banane klein schneiden. Füllen Sie den 
Mixbehälter bis zur „Sirup“ Maßeinteilung mit Orangensaft. 
Die Mango, Bananen, den Joghurt und Honig zugeben. 
Füllen Sie danach mit Crushed Ice auf bis zur “500 ml” 
Maßeinteilung. Setzen Sie den Mixbehälter auf das 
Motorgehäuse und mixen Sie alles gut durch.
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ

• Cet appareil n’est pas destiné à un usage professionnel, mais est destiné à 
un usage domestique et similaire, comme dans les cuisines du personnel, 
dans les magasins, bureaux et autres environnements de travail, par les 
clients des hôtels, motels et autres environnements résidentiels, dans 
des environnements de type Bed & Breakfast. et des fermes.

• Assurez-vous que la tension du secteur correspond à la tension indiquée 
sur la plaque signalétique.

• Installez toujours l’appareil sur une surface stable et plane où il ne peut 
pas tomber.

• Certaines parties de cet appareil peuvent devenir chaudes ou brûlantes. 
Évitez de vous brûler. Ne pas toucher.

• Vos mains doivent être sèches lorsque vous touchez cet appareil, son 
cordon et sa fiche.

• Cet appareil doit perdre de la chaleur, laissez-lui donc un espace suffisant 
autour de lui. Ne le couvrez pas non plus.

• Cet appareil, son cordon et sa fiche ne doivent pas entrer en contact avec 
de l’eau.

• Ne touchez pas cet appareil s’il a été en contact avec de l’eau. Débranchez-
le immédiatement.

• Cet appareil, son cordon et sa fiche ne doivent pas entrer en contact avec 
des sources de chaleur ou un feu ouvert.

• Ne laissez jamais le cordon pendre du bord de l’évier, d’un plan de travail 
ou d’une table.

• Retirez toujours la fiche de la prise lorsque vous n’utilisez pas l’appareil 
électrique.

• Retirez la fiche de la prise en tirant sur la fiche elle-même et non sur le 
cordon.

• N’utilisez pas l’appareil électrique si le cordon est endommagé.
• N’allumez pas cet appareil avec une minuterie externe ou un système 

télécommandé séparé.
• Si l’appareil est défectueux ou si le cordon est endommagé, n’essayez 

pas de le réparer vous-même. Demandez toujours à un mécanicien 
qualifié d’effectuer les réparations. Il doit être remplacé par le fabricant, 
un prestataire technique ou une personne de qualification équivalente, 
pour éviter tout danger.

• Utilisez cet appareil uniquement pour mélanger, réduire en purée, battre 
et hacher finement des ingrédients et jamais pour d’autres utilisations afin 
d’éviter tout dommage ou blessure.

• Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des enfants ou des 
personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales 
réduites ou manquant d’expérience et de connaissances.

• Les enfants ne sont pas autorisés à jouer avec l’appareil.
• Le nettoyage et l’entretien par l’utilisateur ne doivent pas être effectués 

par des enfants.
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• Gardez l’appareil, son câble et sa fiche hors de portée des enfants de 
moins de 8 ans.

ENVIRONNEMENT
 
• Débarrassez-vous du matériel d’emballage comme le plastique et les 

boîtes dans les containers destinés à cet effet.
• À la fin de sa durée de vie, ne jetez pas ce produit comme un simple 

déchet ménager mais remettez-le à un centre de collecte de recyclage 
des produits électriques et électroniques. Consultez le symbole sur le 
produit, le mode d’emploi ou l’emballage.

•  Les matériels/matériaux peuvent être réutilisés comme indiqué. En 
apportant votre aide au recyclage et au traitement des matériels/
matériaux ou à tout autre forme de réutilisation d’anciens appareils, 
vous contribuez à la protection de l’environnement.

•  Informez-vous auprès de votre commune pour obtenir la liste des 
points de collecte à proximité de chez vous.

SERVICE

Dans le cas peu probable d’un dysfonctionnement, veuillez contacter le 
service client de Bestron : www.bestron.com/service

Spécifications techniques

Modèle ASMX300

Tension 220-240V

Fréquence (Hz) 50-60

Classe de protection 1

Puissance (Watt) 450

Bruit (dB(A)) -

Max. Capacité -

Opération de courte durée (KB) 1 min

Dimensions de l'appareil (L x H x P) (cm) 12x12x36,5
Longueur du cordon (cm) 100
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FONCTIONNEMENT   -  Généralités

La description ci-dessous accompagne l’image de la page 2.
1. Gobelet
2. Couvercle
3. Bloc de lames

4. Lames
5. Bloc moteur
6. Bouton des impulsion

FONCTIONEMENT   -  Avant la première utilisation

1.  Enlevez l’emballage.
2.  Nettoyez l’appareil. Voir ‘Nettoyage et entretien’.

FONCTIONNEMENT  -  Utilisation

1.  Coupez en morceaux les ingrédients non liquides tels que les fruits etc.
2.   Mettez d’abord dans le gobelet les ingrédients non liquides. Ajoutez ensuite d’éventuels liquides tels que 

du lait, du yaourth, dus jus (jusqu’à un maximum de 600ml).
3.  Placez la partie lame (3) sur le gobelet mélangeur (1).
4.  Placez maintenant le bol mixeur avec la partie lame de coupe à l’envers sur le boîtier du moteur (5) et  
      tournez le bol mixeur jusqu’à ce qu’il s’enclenche.

ATTENTION:
• N’utilisez pas le Smoothie Maker pour les liquides très chauds !
• Le Smoothie Maker est équipé d’un système de sécurité. Si le bol ne s’emboîte pas exactement sur le 

bloc moteur, vous ne pouvez pas faire fonctionner le Smoothie Maker.

5.  Branchez la fiche. Mettez l’appareil en marche (6).

CONSEIL:
• Plus le Smoothie Maker fonctionne longtemps (maximum: 60 secondes), plus les ingrédients sont 

hachés menu.

6.   Lâcher le bouton (6) dès que le résulat du mélange est celui souhaité et attendez jusqu’à ce que les 
lames de l’appareil soient complètement immobiles

7.   Tournez le gobelet et l’enlevez de la partie moteur. A présent, enlevez la partie lame et vissez le couvercle 
dessus (2). 

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

ATTENTION: Les composants de ce dispositif ne conviennent pas pour le lave-vaisselle ! 

Nettoyez l’appareil et tous les composants chaque fois que vous les avez utilisés.
1.  Débranchez la fiche.
2.   Nettoyez les gobelet, bloc de lames, couvercle à l’eau chaude additionnée d’un peu de détergent pour 

la vaisselle. Rincez bien les pièces puis séchez-les. Faîtes attention avec les lames coupantes.
3.   Nettoyez le bloc moteur avec un chiffon humide et éventuellement un peu de détergent pour la vaisselle. 

Séchez-le ensuite avec soin.
4.  Rangez le Smoothie Maker.

ATTENTION:
•  Nettoyez le bol chaque fois que vous l’avez utilisé.
•   N’utilisez pas de détergent agressif ni de récurant pour le nettoyage, et n’utilisez pas d’outils pouvant 

couper ou griffer (couteaux ou brosses dures).
•  N’immergez jamais le bloc moteur dans l’eau ou dans un autre liquide.
•  Ne laissez pas le bol tremper longuement dans de l’eau savonneuse.
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RECETTES

Smoothie Pêches - Bananes
Ingrédients:
•  1 banane moyenne
•  3 demi pêches, frais, en boîte
•  100 ml jus de pamplemousse frais
•  1 L jus de citron
•  Menthe pour la decoration
Préparation:
Peler la banane et ajouter les pêches et le jus de 
pamplemousse dans le blender Smoothie. Mixer. 
Ajouter le jus de citron et décorer avec la menthe.

Smoothie Melon d’eau
Ingrédients:
•  150 g Melon (Melon déau), sans lesgraines, en 

morceaux
•  65 ml lait
•  30 g yaourth
•  ½ L sucre fin
•  1 boule de glace vanille
Préparation: 
Mixer le melon, le yaourth, le lait et le sucre dans 
le blender Smoothie. Ajouter la crème glacée et 
mixer pendant quelques secondes jusqu’à ce que 
la boisson soit onctueuse.

Smoothie Chocolat blanc
Ingrédients:
•  75 ml lait
•  15 g chocolat blanc
•  3 abricots
•  1 boule de crème glacée chocolat
Préparation: 
Chauffer le chocolat dans une casserole sans le 
faire bouillir. Enlever du feu et verser le chocolat 
blanc en morceaux. Remuer jusqu’à ce que le 
chocolat soit fondu. Laisser refroidir et remuer 
de temps en temps. Mettre le choclat au laut au 
réfrigirateur pendant 3 heures. Nettoyer les abricots 
et les dénoyauter. Couper les abricots en morceaux 
et les mixer avec le lait au chocolat et la crème 
glacée dans le blender Smoothie.

Smoothie Ananas
Ingrédients:
•  1 verre de yaourth à l’ananas
•  150 ml lait frais
•  Glace pilée
•  ½ L jus de citron
•  3 tranches d’ananas (en boîte)
•  Jus d’ananas
Préparation: 
Remplir le gobelet du blender avec le jus jusqu’à 
la marque “300 ml”. Ajouter le yaourth, le jus de 
citron et le stranches d’ananas. Ajouter la glace 
pilée jusqu’à la marque “600 ml”. Placer le gobelet 
et bien mixer. 

Smoothie Pommes
Ingrédients:
•  90g compote de pommes
•  1 L jus de pommes
•  125 g kéfir
•  1 EL jus de citron
•  1 EL sucre brun
•  ½ TL cannelle
•  Sirop de noisette
Préparation: 
Remplir le gobelet avec le sirop jusuq’à la marque 
“300 ml”. Ajouter la compote de pommes, le kéfir, le 
jus de citron, le sucre et la cannelle. Ajouter la glace 
pilée jusqu’à la marque “600 ml”. Placer le gobelet 
et bien mixer.

Smoothie Café
Ingrédients:
•  Café
•  1 EL sucre brun
•  ½ banane
•  ½ gousse de vanille
•  1 EL amandes
•  1 TL sirop d’érable
•  3 cube de glace
•  Feuilles de menthes
Préparation: 
Dissoudre le sucre dans le café. Placer 30 minutes 
au frigo. Remplir le gobelet avec le café jusqu’à 
la marque “300 ml”. Ajouter la banane, la vanille, 
les amandes et le sirop. Ajouter la glace jusqu’à 
la marque “600 ml”. Placer le gobelet sur la partie 
moteur et mixer bien.

Smoothie Cerise Noix de coco
Ingrédients:
•  300 g cerises fraîches ou 250 g en boîte
•  2 EL sirop de coco
•  1 citron vert
Préparation: 
Dénoyauter les cerises fraîches et les mettre au 
réfrigérateur pendant un temps. Remplir le gobelet 
avec le sirop de coco jusqu’à la marque “300 ml”. 
Ajouter les cerises et le jus de citron vert. Placer le 
gobelet sur la partie moteur et mixer bien.

Smoothie Mangue Banane
Ingrédients:
•  ¼ mangue
•  ¼ banane
•  65 ml jus d’orange
•  125 ml yaourth
•  ¼ EL miel
•  Glace pilée
Préparation: 
Couper la mangue en deux et la banana en 
morceaux. Remplir le gobelet avec le jus d’orange 
jusqu’à la marque “300 ml” mark. Ajouter la mangue, 
la banane, le yaourth et le mile. Ajouter la glace pile 
jusqu’à la marque “600 ml”. Placer le gobelet sur la 
partie moteur et mixer bien.
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VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

• Dit apparaat is niet bedoeld voor professioneel gebruik, maar wel voor 
huishoudelijk en soortgelijk gebruik, zoals in personeelskeukens, in 
winkels, kantoren en andere werkomgevingen, door gasten in hotels, 
motels en andere residentiële omgevingen, in Bed & Breakfast type 
omgevingen en boerderijen.

• Zorg ervoor dat de netspanning overeenkomt met de spanning 
vermeld op het typeplaatje.

• Installeer het apparaat altijd op een stabiele en vlakke ondergrond 
waar het niet kan omvallen.

• Delen van dit apparaat kunnen warm of heet worden. Vermijd dat u 
zich verbrandt. Niet aanraken.

• Uw handen moeten droog zijn als u dit apparaat, het snoer en de 
stekker, aanraakt.

• Dit apparaat moet zijn warmte kwijt, dus zorg voor voldoende ruimte 
eromheen. Dek het ook niet af.

• Dit apparaat, het snoer en de stekker mogen niet in contact komen 
met water.

• Raak dit apparaat niet aan als het in contact is geweest met water. 
Haal de stekker onmiddellijk uit het stopcontact.

• Dit apparaat, het snoer en de stekker mogen niet in contact komen 
met warmtebronnen of open vuur.

• Laat het snoer nooit over de rand van de gootsteen, een werkblad of 
een tafel hangen.

• Haal altijd de stekker uit het stopcontact als u het elektrische apparaat 
niet gebruikt.

• Haal de stekker uit het stopcontact door aan de stekker zelf te trekken 
en niet aan het snoer.

• Gebruik het elektrische apparaat niet als het snoer beschadigd is.
• Schakel dit apparaat niet in met een externe timer of een afzonderlijk 

op afstand bedienbaar systeem.
• Als het apparaat defect is of het snoer beschadigd is, probeer het 

dan niet zelf te repareren. Laat reparaties altijd uitvoeren door een 
gekwalificeerde monteur. Het moet worden vervangen door de 
fabrikant, een technische dienstverlener of een persoon met een 
gelijkwaardige kwalificatie, om elk gevaar te voorkomen.

• Gebruik dit apparaat alleen voor het mixen, pureren, kloppen en 
fijnhakken van ingrediënten en nooit voor ander gebruik om schade 
en letsel te voorkomen.

• Dit apparaat mag niet gebruikt worden door kinderen en door personen 
met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of 
een gebrek aan ervaring en kennis.

• Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
• Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet door kinderen worden uitgevoerd.
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• Bewaar het apparaat, het snoer en de stekker buiten het bereik van 
kinderen.

MILIEU
 
• Werp verpakkingsmateriaal zoals plastic en dozen in de daarvoor 

bestemde containers.
• Dit product aan het eind van de gebruiksduur niet inleveren als normaal 

huishoudelijk afval, maar bij een inzamelpunt voor hergebruik van 
elektrische en elektronische apparatuur. Let op het symbool op het 
product, de gebruiksaanwijzing of de verpakking.

•  De materialen kunnen hergebruikt worden zoals aangegeven. Door 
uw hulp bij hergebruik, de verwerking van de materialen of ander 
vormen van de benutting van oude apparatuur levert u een belangrijke 
bijdrage aan de bescherming van ons milieu.

•  Informeer bij de gemeente naar het juiste inzamelpunt bij u in de buurt.

SERVICE
 
Mocht er zich onverhoopt toch een storing voordoen, neem dan contact 
op met de klantenservice van Bestron: www.bestron.com/service

Technische Specificaties

Model ASMX300

Spanning 220-240V

Frequentie (Hz) 50-60

Veiligheidsklasse 1

Vermogen (Watt) 450

Geluidsniveau (dB(A)) -

Max. Capaciteit -

Maximale aaneengesloten gebruiksduur (KB) 1 min

Apparaat-afmetingen (L x B x H) (cm) 12x12x36,5

Kabellengte (cm) 100
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WERKING   -  Algemeen

De onderstaande beschrijving hoort bij de afbeelding op pagina 2.
1.  Mengbeker
2.  Drinkdeksel
3.  Messenunit

4.  Messen
5.  Motorbehuizing
6.  Puls knop

WERKING   -  Voor het eerste gebruik

1.  Verwijder de verpakking.
2.  Reinig het apparaat. Zie ‘Reiniging en onderhoud’.

WERKING   -  Gebruik

1. Snijd de vaste ingrediënten zoals fruit etc. in stukjes.
2.   Vul de mengbeker hiermee en voeg daarna de eventuele vloeistof zoals melk, yoghurt, vruchtensap etc. 

toe (maximaal 600ml).
3.  Draai de messenunit (3) op de mengbeker (1).
4.   Plaats de mengbeker met messenunit omgekeerd op de motorbehuizing (5) en draai de mengbeker in 

de op de motorbehuizing, totdat deze vastklikt.

 LET OP:  
• Gebruik de Smoothie Maker nooit voor warme of kokende vloeistoffen!
• De Smoothie Maker is voorzien van een veiligheidssysteem. Wanneer u de mengbeker niet of onjuist 

op de motorbehuizing plaatst, kunt u de Smoothie Maker niet inschakelen.

5.  Steek de stekker in het stopcontact. Zet het apparaat aan (6).

TIP:  Hoe langer de Smoothie Maker in werking is (maximaal 60 seconden), des te fijner (smoother) worden 
de ingrediënten gemaald.

6.   Laat de knop (6) los als het gewenste mixresultaat bereikt is en wacht tot de messen volledig tot stilstand 
zijn gekomen.

7.   Draai de mengbeker los en verwijder deze van de motorbehuizing. Draai nu de messenunit eraf en de 
drinkdeksel erop (2). 

REINIGING EN ONDERHOUD

LET OP: de onderdelen van dit apparaat zijn NIET geschikt voor de vaatwasser!

Reinig het apparaat en de losse onderdelen grondig na elk gebruik: 
1.  Trek de stekker uit het stopcontact.
2.   Reinig de mengbeker, messenunit en deksel in een warm sopje. Spoel de onderdelen goed af en droog 

ze vervolgens grondig. Wees voorzichtig met de messen. 
3.   Reinig de motorbehuizing met een vochtige doek en eventueel wat afwasmiddel. Droog de behuizing 

vervolgens grondig.
4.  Berg de Smoothie Maker op.

LET OP:
•  Reinig de mengbeker na ieder gebruik.
•   Gebruik geen agressieve of schurende schoonmaakmiddelen of scherpe voorwerpen (zoals messen of 

harde borstels) bij het reinigen.
•  Dompel de motorbehuizing nooit in water of een andere vloeistof.
•  Zet de mengbeker niet langdurig met zeepwater in de week.
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RECEPTEN

Perzik - Bananen - Smoothie
Ingrediënten:
•  1 banaan, middelgroot
•  3 halve perzikken, gekoeld uit blik
•  100 ml Grapefruitsap, gekoeld
•  1 EL citroensap
•  mint om te garneren
Bereiding:
De banaan schillen en samen met de perzikken en 
grapefruitsap in de Smoothie Maker pureren. De 
smoothie met citroensap op smaak brengen en met 
de mint garneren.

Watermeloen - Smoothie
Ingrediënten:
•  150 g Meloen (Watermeloen), ontpit en in 

stukjes
•  65 ml melk
•  30 g yoghurt
•  ½ EL poedersuiker
•  1 bolletje vanille ijs
Bereiding:
Meloen, yoghurt, melk en suiker in de Smoothie 
Maker pureren. Het ijs toevoegen en een paar 
minuten mixen, tot de smoothie schuimt.

Witte Chocolade Smoothie
Ingrediënten:
•  75 ml melk
•  15 g witte chocolade
•  3 abrikozen
•  1 bolletje chocolade ijs
Bereiding:
De melk in een pan verhitten, maar niet laten 
koken. De pan van de kookplaat halen en de witte 
chocolade al roerende in de melk oplossen. Laten 
afkoelen en af en toe roeren. Zet de chocolademelk 
voor ca. 3 uur in de koelkast. Was en ontpit de 
abrikozen. Het vruchtvlees in stukjes snijden en 
samen met de chocolademelk en het bolletje ijs in 
de Smoothie Maker goed pureren.

Ananas-Smoothie
Ingrediënten:
•  1 beker ananas joghurt
•  150 ml melk (gekoelt)
•  Crushed Ice
•  ½ EL citroensap
•  3 schijven ananas (uit blik)
•  Ananassap
Bereiding:
Vul de mengbeker tot “300 ml” met ananassap. 
De joghurt, melk, citroensap en ananasschijven 
toevoegen. Vul daarna met crushed ice tot het 
“600 ml” streepje. Plaats de mengbeker op de 
motorbehuizing en mix alles goed door elkaar.

Appel-Smoothie
Ingrediënten:
•  90g Appelcompote
•  1 EL Appelsap
•  125 g kefir
•  1 EL citroensap
•  1 EL bruine suiker
•  ½ TL kaneel
•  Hazelnootsiroop
Bereiding:
Vul de mengbeker tot “300 ml” met hazelnootsiroop. 
De appelcompote, kefir, citroensap, suiker en 
kaneel toevoegen. Plaats de mengbeker op de 
motorbehuizing en mix alles goed door elkaar. Met 
de mint garneren.

Koffie-Smoothie
Ingredients:
•  Koffie
•  1 EL bruine suiker
•  ½ banaan
•  ½ vanilestokje
•  1 EL amandelen
•  1 TL ahorn siroop
•  3 ijs klontjes
•  Munt blaadjes
Bereiding:
Koffie met de suiker mengen, tot deze opgelost is. 
Minstens 30 minuten in de koelkast zetten. Vul de 
mengbeker tot “300 ml” met de koffie. De banaan, 
vanille, amandelen en siroop toevoegen. Vul daarna 
met crushed ice tot het “600 ml” streepje. Plaats de 
mengbeker op de motorbehuizing en mix alles goed 
door elkaar. Met de mint garneren.

Kers - kokos - Smoothie 
Ingrediënten:
•  300 g verse kersen of 250 g uit blik
•  2 EL Kokossiroop
•  1 limoen
Bereiding:
De verse kersen ontpitten en goed koelen. Vul de 
mengbeker tot “300 ml” met kokossiroop. De kersen 
en limoensap toevoegen. Plaats de mengbeker op 
de motorbehuizing en mix alles goed door elkaar.

Mango - Bananen – Smoothie
Ingrediënten:
•  ¼ Mango
•  ¼ Banaan
•  65 ml sinaasappelsap
•  125 ml yoghurt
•  ¼ EL Honing
•  Crushed Ice
Bereiding:
Mango en banaan in stukjes snijden. Vul de 
mengbeker tot “300 ml” met sinaasappelsap. De 
mango, banaan, yoghurt en honing toevoegen. Vul 
daarna met crushed ice,tot het “600 ml” streepje. 
Plaats de mengbeker op de motorbehuizing en mix 
alles goed door elkaar.
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SAFETY INSTRUCTIONS

• This appliance is not intended for professional use, but is intended for 
domestic and similar use, such as in staff kitchens, in shops, offices 
and other working environments, by guests in hotels, motels and other 
residential environments, in Bed & Breakfast type environments and farms.

• Make sure that the mains voltage matches with the voltage shown on 
the rating plate.

• Always install the appliance on a stable and level surface where it 
cannot fall over. 

• Parts of this appliance may become warm or hot. Avoid burning 
yourself. Do not touch.

• Your hands must be dry when you touch this appliance, it’s cord and 
plug. 

• This appliance must lose it’s heat so give it sufficient clearance around 
it. Also do not cover it. 

• This appliance, it’s cord and plug may not come into contact with 
water. 

• Do not touch this appliance if it have been in contact with water. 
Immediately unplug it.

• This appliance, it’s cord and plug may not come into contact with heat 
sources or open fire.

• Never let the cord hang over the edge of the sink, a worktop or a table. 
• Always remove the plug from the socket when you are not using the 

electrical appliance.
• Remove the plug from the socket by pulling the plug itself and not the cord.
• Do not use the electrical appliance if the cord is damaged. 
• Do not switch on this appliance with an external timer or a separate 

remote controlled system.  
• If the appliance is defective or the cord is damaged, do not try to repair 

it yourself. Always have a qualified mechanic carry out any repairs. It 
must be replaced by the manufacturer, a technical service provider or 
a person with an equivalent qualification, to avoid any danger.

• Only use this appliance to mix, puree, beat and finely chop ingredients 
and never for other uses to avoid damages and injuries. 

• This appliance is not intended for use by children or persons with 
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge.

• Children are not allowed to play with the device.
• Cleaning and user maintenance should not be performed by children.
• Keep the appliance, it’s cable and plug out of reach of children under 

the age of 8 years old.
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ENVIRONMENT
 
• Dispose of packaging material such as plastic and cardboard boxes in 

the designated containers. 
•  Do not dispose of this product as normal domestic waste at the end of 

its life, but hand it in at a collection point for the reuse of electric and 
electronic equipment. Look for the symbol on the product, the user 
instructions or the packaging showing the type of waste.

•  The materials can be used as indicated. By helping us reuse and process 
the materials or otherwise recycle the old equipment, you will be making 
an important contribution towards the protection of the environment.

•  Your municipality can tell you where to find the designated waste 
collection point in your neighbourhood.

SERVICE

In the unlikely event of a malfunction, please contact Bestron customer 
service: www.bestron.com/service

Technical Specifications

Model ASMX300

Mains 220-240V

Frequency (Hz) 50-60

Safety Class 1

Power (Watt) 450

Noise (dB(A)) -

Max. Capacity -

Maximum continuous operating time (KB) 1 min

Dimensions (L x W x H) (cm) 12x12x36,5

Cable length (cm) 100
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OPERATION   -  General information

The below description goes with the image on page 2.
1.  Mixing cup
2.  Screw cap
3.  Blade unit

4.  Blades
5.  Motor unit
6.  Puls button

OPERATION   -  Before use for the first time

1.  Take the appliance out of the packaging.
2.  Clean the appliance (see ‘Cleaning and maintenance’).

OPERATION  -  Use

1.  Cut the solid ingredients such as fruit etc into pieces.
2.   Fill the mixing cup with this and add the liquid such as milk, yoghurt, juice etc, where relevant (maximum 

600ml).
3.  Place the blade unit (3) on the mixing cup (1).
4.   Place the mixing cup with the blade unit upside down on the motor unit (5) and turn the mixing cup on 

the motor unit, until it’s locked.

ATTENTION:
• Never use the Smoothie Maker with hot or boiling liquids!
• The Smoothie Maker is fitted with a safeguard. The Smoothie Maker cannot be switched on if the 

mixing cup is not correctly fitted to the motor unit.

5.   Put the plug into the wall socket. Switch on the appliance (6).

TIP: 
• The smoothness of the mixture increases with longer blending times (maximum of 60 seconds).

6.   Let go of the button (6) when the desired mixing result is reached and wait until the blender’s knives 
have come to a complete standstill.

7.   Turn the mixing cup and remove it from the motor unit. Now remove the blade unit and place the cap (2) on it. 

CLEANING AND MAINTENANCE

ATTENTION: The components of this device are not suitable for the dishwasher!
 
Clean the appliance and the loose parts thoroughly after each use:
1.  Remove the plug from the wall socket.
2.   Clean the mixing cup, blade unit and cap in warm soapy water. Rinse the parts with ample water and dry 

them thoroughly. Be careful with the cutting blades. 
3.   Clean the motor unit with a damp cloth, if necessary moistened with a couple of drops of washing-up 

liquid. After cleaning, dry the motor unit thoroughly.
4.  Store the Smoothie Maker.

ATTENTION:
•  Clean the mixing cup after each use.
•   Never use corrosive or scouring cleaning agents or sharp objects (such as knives or hard brushes) to 

clean the appliance.
•  Do not immerse the motor unit in water, or in other liquids.
•  Do not leave the mixing cup to soak in soapy water for too long.
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RECIPES

Peach - Banana - Smoothie
Ingredients:
•  1 banana, medium-sized
•  3 half peaches, cooled, canned
•  100 ml Grapefruit juice, cooled
•  1 EL lemon juice
•  Mint to decorate
Preparation:
Peel the banana and puree them together with 
the peaches and grapefruit juice in the Smoothie 
Maker. Flavour the smoothie with the lemon juice 
and garnish it with some mint. 

Watermelon - Smoothie
Ingredients:
•  150 g Melon (Watermelon), seedless and in 

pieces
•  65 ml milk
•  30 g yoghurt
•  ½ EL soft sugar
•  1 ball vanilla ice cream
Preparation:
Puree the melon, yoghurt, milk and sugar in the 
Smoothie Maker. Add the ice cream and mix it for a 
few minutes untill the smoothie is foamy.

White Chocolate Smoothie
Ingredients:
•  75 ml milk
•  15 g white chocolate
•  3 apricots
•  1 ball chocolate ice cream
Preparation:
Warm the milk in a pan, but don’t boil it. Remove the 
pan from the hot plate and mix the white chocolate 
together till it is dissolved.Leave it to cool and stir 
it now and then. Put the chocolate milk for 3 hours 
in the fridge. Wash and stone the apricots. Cut the 
apricots in pieces and puree them togheter with 
the chocolate milk and ice cream in the smoothie 
maker.

Pineapple - Smoothie
Ingredients:
•  1 cup pineapple yoghurt
•  150 ml milk (cooled)
•  Crushed ice
•  ½ EL lemon juice
•  3 slices pineapple (canned)
•  Pineapple juice
Preparation:
Fill the mixing cup with pineapple juice till the “300 
ml” grade mark. Add the yoghurt, lemon juice and 
pineapple slices. Add the crushed ice till the “600 
ml” grade mark. Place the mixing cup on the motor 
unit and mix everything very good.

Apple-Smoothie
Ingredients:
•  90g apple compote
•  1 EL apple juice
•  125 g kefir
•  1 EL lemon juice
•  1 EL brown suger
•  ½ TL cinnamon
•  Hazelnut syrup
Preparation:
Fill the mixing cup with hazelnut syrup till the “300 
ml” grade mark. Add the apple compote, kefir, 
lemon juice, sugar and cinnamon. Place the mixing 
cup on the motor unit and mix everything very good.

Coffee - Smoothie
Ingredients:
•  Coffee
•  1 EL brown sugar
•  ½ banana
•  ½ vanilla pod
•  1 EL almonds
•  1 TL maple syrup
•  3 ice cubes
•  Mint leaves
Preparation:
Dissolve the sugar in the coffee. Put it for 30 
minutes in the fridge. Fill the mixing cup with coffee 
till the “300 ml” grade mark. Add the banana, vanilla, 
almonds and syrup. Add the crushed ice till the “600 
ml” grade mark. Place the mixing cup on the motor 
unit and mix everything very good.

Cherry - coconut - Smoothie
Ingredients:
•  300 g fresh cherries or 250 g canned
•  2 EL coconut syrup
•  1 lime
Preparation:
Stone the fresh cherries and cool them very good. 
Fill the mixing cup with coconut syrup till the “300 
ml” grade mark. Add the cherries and lime juice. 
Place the mixing cup on the motor unit and mix 
everything very good.

Mango - Banana – Smoothie
Ingredients:
•  ¼ mango
•  ¼ banana
•  65 ml orange juice
•  125 ml yoghurt
•  ¼ EL honey
•  Crushed Ice
Preparation:
Cut the mango and banana into pieces. Fill the mixing 
cup with orange juice till the “300 ml” grade mark. 
Add the mango, banana, yoghurt and honey. Add the 
crushed ice till the “600 ml” grade mark. Place the mixing 
cup on the motor unit and mix everything very good.
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ISTRUZIONI DI SICUREZZA

• Questo apparecchio non è destinato all’uso professionale, ma è destinato 
all’uso domestico e simile, come ad esempio nelle cucine del personale, 
nei negozi, negli uffici e in altri ambienti di lavoro, da parte degli ospiti 
in alberghi, motel e altri ambienti residenziali, in ambienti di tipo Bed & 
Breakfast e aziende agricole.

• Assicurarsi che la tensione di rete corrisponda a quella indicata sulla 
targhetta.

• Installare sempre l’apparecchio su una superficie stabile e piana dove non 
possa cadere.

• Parti di questo apparecchio potrebbero diventare calde o surriscaldate. 
Evita di bruciarti. Non toccare.

• Le tue mani devono essere asciutte quando tocchi questo apparecchio, il 
cavo e la spina.

• Questo apparecchio deve perdere calore, quindi lasciargli spazio 
sufficiente attorno. Inoltre non coprirlo.

• Questo apparecchio, il suo cavo e la spina non devono entrare in contatto 
con l’acqua.

• Non toccare questo apparecchio se è stato a contatto con l’acqua. 
Scollegatelo immediatamente.

• Questo apparecchio, il suo cavo e la spina non devono entrare in contatto 
con fonti di calore o fiamme libere.

• Non lasciare mai che il cavo penda dal bordo del lavandino, del piano di 
lavoro o del tavolo.

• Rimuovere sempre la spina dalla presa quando non si utilizza l’apparecchio 
elettrico.

• Togliere la spina dalla presa tirando la spina stessa e non il cavo.
• Non utilizzare l’apparecchio elettrico se il cavo è danneggiato.
• Non accendere questo apparecchio con un timer esterno o un sistema di 

controllo remoto separato.
• Se l’apparecchio è difettoso o il cavo è danneggiato, non tentare di 

ripararlo da soli. Far eseguire sempre eventuali riparazioni a un meccanico 
qualificato. Dovrebbe essere sostituito dal produttore, da un fornitore di 
servizi tecnici o da una persona con qualifica equivalente, per evitare 
qualsiasi pericolo.

• Utilizzare questo apparecchio solo per mescolare, ridurre in purea, 
sbattere e tritare finemente gli ingredienti e mai per altri usi per evitare 
danni e lesioni.

• Questo apparecchio non è destinato all’uso da parte di bambini o persone 
con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali o con mancanza di 
esperienza e conoscenza.

• I bambini non possono giocare con l’apparecchio.
• La pulizia e la manutenzione da parte dell’utente non devono essere 

eseguite dai bambini.
• Tenere l’apparecchio, il cavo e la spina fuori dalla portata dei bambini di 

età inferiore agli 8 anni.
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AMBIENTE
• Smaltire il materiale di imballaggio come scatole di plastica e cartone 

negli appositi contenitori.
• Non smaltire questo prodotto come normali rifiuti domestici a fine vita, 

ma consegnarlo ad un punto di raccolta per il riutilizzo di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche. Cercare sul prodotto, sulle istruzioni per l’uso o 
sulla confezione il simbolo che indica la tipologia di rifiuto.

• I materiali possono essere utilizzati come indicato. Aiutandoci a riutilizzare 
e lavorare i materiali o a riciclare in altro modo le vecchie apparecchiature, 
darete un contributo importante alla protezione dell’ambiente.

• Il tuo comune può dirti dove trovare il punto di raccolta dei rifiuti 
designato nel tuo quartiere.

SERVIZIO
Nell’improbabile eventualità di un malfunzionamento, contattare il ser-
vizio clienti Bestron: www.bestron.com/service

Specifiche tecniche

Modello ASMX300

Alimentazione 220-240V

Frequenza (Hz) 50-60

Classe di sicurezza 1

Energia (Watt) 450

Rumore (dB(A)) -

Max. Capacità -

Tempo massimo di funzionamento continuo (KB) 1 min

Dimensioni (Lar x Lun x H) (cm) 12x12x36,5

Lunghezza del cavo (cm) 100
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FUNZIONAMENTO   -  Avvertenze generali

La descrizione seguente si riferisce all’immagine che si trova a pagina 2:
1. Coppa di miscelazione
2. Bere coperchio
3. Coltelli Unità

4. Lame
5. Corpo del motore 
6. Bottone di impulso

FUNZIONAMENTO   -  Primo utilizzo

1.  Togliere l’imballaggio.
2.  Lavare l’apparecchio. Vedere ‘Pulizia e manutenzione’.

FUNZIONAMENTO   -  Uso

1. Tagliare gli ingredienti solidi in pezzetti.
2.   Riempire il bicchiere con gli ingredienti solidi. Aggiungere successivamente gli eventuali liquidi (massimo 

600ml).
3.  Serrare il coltelli unità (3) sul coperchio (1).
4.   Posizionare la tazza di miscelazione con il gruppo lame capovolto sull’unità motore (5) e ruotare la tazza 

di miscelazione sull’unità motore, finché non si blocca.

ATTENZIONE:
• Non utilizzare mai il Smoothie Maker con liquidi caldi o bollenti!
• Il Smoothie Maker è fornito di un sistema di sicurezza. Se il bicchiere non è posizionato sulla cassa 

motore o non è posizionato correttamente, non è possibile accendere il Smoothie Maker .

5.  Inserire la spina nella presa. Accendere il dispositivo

MANCIA:
• Più a lungo il Smoothie Maker resta in funzione (massimo 60 secondi), più sottilmente vengono frullati 

gli ingredienti.

6.  Rilasciare il pulsante (6) quando viene raggiunto il risultato desiderato di miscelazione e attendere che 
le lame hanno smesso completamente.

7.   Ruotare il vaso del frullatore e rimuoverlo dalla carcassa del motore. Rimuovere il gruppo coltelli e 
mettere il coperchio della bevanda (2).

PULIZIA E MANUTENZIONE

ATTENZIONE: I componenti di questo dispositivo non sono adatti per la lavastoviglie! 

Assicurarsi di pulire a fondo l’apparecchio e i componenti staccabili dopo ogni utilizzo.
1.  Staccare la spina dalla presa di corrente.
2.   Pulire il coppa di miscelazione, coltelli unità e coperchio in acqua tiepida e sapone. Quindi sciacquare 

bene tutte le parti per eliminare tutti i residui di sapone e asciugare a bene. Siate cauti con i coltelli.
3.   Pulire la cassa motore con un panno umido ed eventualmente un po’ di sapone. Asciugare poi bene la 

cassa.
4.  Riporre il Smoothie Maker. 

ATTENZIONE:
•  Lavare il bicchiere dopo ogni utilizzo.
•   Non utilizzare per la pulizia prodotti aggressivi o abrasivi, né utensili taglienti (coltelli o spazzole dure).
•  Non immergere mai la casa motore nell’acqua o in altri liquidi.
•  Non lasciare il bicchiere a lungo con acqua e sapone in ammollo.
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RICETTE
 
Frullato di pesca-banana 
Ingredienti: 
• 1 banana, di medie dimensioni 
• 3 mezze pesche, raffreddate, in scatola 
• 100 ml di succo di pompelmo, freddo 
• 1 succo di limone 
• Menta per decorare 
Preparazione: 
Sbucciare la banana e frullarla insieme alle pesche 
e al succo di pompelmo nello Smoothie Maker. 
Aromatizzare il frullato con il succo di limone e 
guarnire con un po’ di menta. 
 
Frappè all’anguria 
Ingredienti: 
• 150 g Melone (Anguria), senza semi ea pezzi 
• 65 ml di latte 
• 30 gr di yogurt 
• ½ EL di zucchero a velo 
• 1 pallina di gelato alla vaniglia 
Preparazione: 
Frullare il melone, lo yogurt, il latte e lo zucchero 
nello Smoothie Maker. Aggiungere il gelato e 
mescolare per qualche minuto fino a quando il 
frullato non sarà spumoso. 
 
Frullato al cioccolato bianco 
Ingredienti: 
• 75 ml di latte 
• 15 g di cioccolato bianco 
• 3 albicocche 
• 1 pallina di gelato al cioccolato 
Preparazione: 
Scaldate il latte in un pentolino, ma non fatelo 
bollire. Togliete il pentolino dalla piastra calda 
e mescolate il cioccolato bianco fino a farlo 
sciogliere, lasciate raffreddare e mescolate di tanto 
in tanto. Mettere il cioccolato al latte per 3 ore in 
frigo. Lavate e snocciolate le albicocche. Tagliare 
le albicocche a pezzetti e frullarle insieme al 
cioccolato al latte e al gelato nella frullatrice. 
 
Frullato di ananas 
Ingredienti: 
• 1 tazza di yogurt all’ananas 
• 150 ml di latte (raffreddato) 
• Ghiaccio tritato 
• ½ EL succo di limone 
• 3 fette di ananas (in scatola) 
• Succo di ananas 
Preparazione: 
Riempire il bicchiere di miscelazione con succo 
d’ananas fino alla tacca “300 ml”. Aggiungere 
lo yogurt, il succo di limone e le fette di ananas. 
Aggiungere il ghiaccio tritato fino alla tacca “600 
ml”. Posizionare il bicchiere di miscelazione 
sull’unità motore e mescolare tutto molto bene. 

 
Frullato di mele 
Ingredienti: 
• 90 g di composta di mele
• 1 succo di mela EL 
• 125 g di kefir 
• 1 succo di limone 
• 1 EL marrone consigliato 
• ½ litro di cannella 
• Sciroppo di nocciole 
Preparazione: 
Riempire il bicchiere di miscelazione con lo sciroppo 
di nocciole fino alla tacca “300 ml”. Aggiungere la 
composta di mele, il kefir, il succo di limone, lo zucchero 
e la cannella. Posizionare il bicchiere di miscelazione 
sull’unità motore e mescolare tutto molto bene. 
 
Smoothie al caffè 
Ingredienti: 
• Caffè 
• 1 EL di zucchero di canna 
• ½ banana 
• ½ stecca di vaniglia 
• 1 EL mandorle 
• 1 litro di sciroppo d’acero 
• 3 cubetti di ghiaccio 
• Foglie di menta 
Preparazione: 
Sciogliere lo zucchero nel caffè. Mettilo per 30 
minuti in frigo. Riempire la tazza di miscelazione 
con caffè fino alla tacca “300 ml”. Aggiungere la 
banana, la vaniglia, le mandorle e lo sciroppo. 
Aggiungere il ghiaccio tritato fino alla tacca “600 
ml”. Posizionare il bicchiere di miscelazione 
sull’unità motore e mescolare tutto molto bene. 
 
Frullato di ciliegie e cocco 
Ingredienti: 
• 300 g di ciliegie fresche o 250 g in scatola 
• 2 EL sciroppo di cocco 
• 1 lime 
Preparazione: 
Snocciolare le ciliegie fresche e raffreddarle molto bene. 
Riempire il bicchiere di miscelazione con lo sciroppo di 
cocco fino alla tacca “300 ml”. Aggiungere le ciliegie e 
il succo di lime. Posizionare il bicchiere di miscelazione 
sull’unità motore e mescolare tutto molto bene. 
 
Frullato di mango e banana 
Ingredienti: 
• ¼ maniglia 
• ¼ banana 
• 65 ml di succo d’arancia 
• 125 ml di yogurt 
• ¼ EL miele 
• Ghiaccio tritato 
Preparazione: 
Tagliate a pezzi il mango e la banana. Riempire il 
bicchiere di miscelazione con succo d’arancia fino alla 
tacca “300 ml”. Aggiungere il mango, la banana, lo 
yogurt e il miele. Aggiungere il ghiaccio tritato fino alla 
tacca “600 ml”. Posizionare il bicchiere di miscelazione 
sull’unità motore e mescolare tutto molto bene.
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

• Este aparato no está diseñado para uso profesional, pero está destinado 
para uso doméstico y similar, como en cocinas para el personal, en 
tiendas, oficinas y otros entornos de trabajo, por parte de huéspedes en 
hoteles, moteles y otros entornos residenciales, en entornos tipo Bed & 
Breakfast. y granjas.

• Asegúrese de que la tensión de red coincida con la tensión que se 
muestra en la placa de características.

• Instale siempre el aparato sobre una superficie estable y nivelada 
donde no pueda caerse.

• Algunas partes de este aparato pueden calentarse o calentarse. Evite 
quemarse. No tocar.

• Sus manos deben estar secas cuando toque este aparato, su cable y 
enchufe.

• Este aparato debe perder calor, así que déjele suficiente espacio a su 
alrededor. Tampoco lo cubras.

• Este aparato, su cable y enchufe no pueden entrar en contacto con el 
agua.

• No toque este aparato si ha estado en contacto con agua. Desenchúfelo 
inmediatamente.

• Este aparato, su cable y enchufe no pueden entrar en contacto con 
fuentes de calor ni fuego abierto.

• Nunca deje que el cable cuelgue del borde del fregadero, de una 
encimera o de una mesa.

• Retire siempre el enchufe de la toma cuando no esté utilizando el 
aparato eléctrico.

• Retire el enchufe de la toma tirando del propio enchufe y no del cable.
• No utilice el aparato eléctrico si el cable está dañado.
• No encienda este aparato con un temporizador externo o un sistema de 

control remoto independiente.
• Si el aparato está defectuoso o el cable está dañado, no intente 

repararlo usted mismo. Siempre haga que un mecánico calificado 
realice cualquier reparación. Deberá ser sustituido por el fabricante, 
un proveedor de servicio técnico o una persona con cualificación 
equivalente, para evitar cualquier peligro.

• Utilice este aparato únicamente para mezclar, hacer puré, batir y picar 
finamente ingredientes y nunca para otros usos para evitar daños y 
lesiones.

• Este aparato no está diseñado para que lo utilicen niños o personas 
con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o con falta 
de experiencia y conocimiento.

• Los niños no pueden jugar con el dispositivo.
• La limpieza y el mantenimiento del usuario no deben ser realizados por 

niños.
• Mantenga el aparato, su cable y enchufe fuera del alcance de niños 

menores de 8 años.
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AMBIENTE

• Deseche el material de embalaje, como cajas de plástico y cartón, en 
los contenedores designados.

• No deseche este producto como residuo doméstico normal al final de 
su vida, sino entréguelo en un punto de recogida para la reutilización 
de aparatos eléctricos y electrónicos. Busca el símbolo en el producto, 
las instrucciones de uso o el embalaje que indique el tipo de residuo.

• Los materiales se pueden utilizar como se indica. Al ayudarnos a 
reutilizar y procesar los materiales o reciclar los equipos viejos, estará 
haciendo una importante contribución a la protección del medio ambiente.

• Su municipio puede indicarle dónde encontrar el punto de recogida 
de residuos designado en su barrio.

SERVICIO

En el improbable caso de que se produzca un mal funcionamiento, 
póngase en contacto con el servicio de atención al cliente de Bestron: 
www.bestron.com/service

Especificaciones técnicas

Modelo ASMX300

Red eléctrica 220-240V

Frecuencia (Hz) 50-60

Clase de seguridad 1

Energía (Watt) 450

Ruido (dB(A)) -

Max. Capacidad -

Tiempo máximo de funcionamiento continuo (KB) 1 min

Dimensiones (largo x ancho x alto) (cm) 12x12x36,5

Longitud del cable (cm) 100
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FUNCIONAMIENTO   -  Generalidades

La siguiente descripción corresponde a la imagen de la página 2.
1.  Copa la mezclador
2.  Tapa de la bebida
3. Unidad cuchillos

4. Cuchillos
5. Carcasa del Motor
6. Botón de Pulso

FUNCIONAMIENTO   -  Antes del primer uso

1.  Quite el embalaje.
2.  Limpie el aparato. Véase ‘Limpieza y mantenimiento’.

FUNCIONAMIENTO   -  Uso

1.  Corte los ingredientes sólidos en trocitos.
2.   Llene el vaso con los ingredientes sólidos. A continuación, añada el líquido, si es necesario (máximo 600 litros)
3. Apretar el unidad de cuchillos (3) en el copa (1). 
4. Coloque el vaso mezclador con la unidad de cuchillas boca abajo sobre la unidad motora (5) y gire el  
 vaso mezclador sobre la unidad motora hasta que quede bloqueado.

ATENCIÓN:
• No lo utilice nunca para líquidos calientes o hirvientes!
• La Smoothie Maker está equipada con un sistema de seguridad. Cuando el vaso no ha sido colocado 

o ha sido mal colocado en el alojamiento del motor, no es posible encender la Smoothie Maker.

5.  Introduzca el enchufe en la toma de pared.

CONSEJO:
• Cuánto más tiempo funcione la Smoothie Maker (con un máximo de 60 segundos), tanto más fino se 

cortarán los ingredientes.

6.   Suelte el botón (6) cuando se alcanza el resultado deseado de mezcla y espere hasta que las cuchillas 
se hayan detenido completamente.

7.   Gire la copa la mezclador y retírelo de la carcasa del motor. Retire la unidad de cuchillas y coloque la 
tapa de la bebida (2).

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

ATENCIÓN: Los componentes de este dispositivo no son aptos para el lavavajillas!

Limpie muy bien el aparato y las partes desarmables después de cada uso.
1.  Tire de la enchufe de la toma.
2.   También es posible lavar el copa la mezclador, la tapa de la bebida y el unidad de cuchillos en agua 

jabonosa. A continuación, aclare bien todos los componentes para quitar todos los restos de jabón y 
séquelos  cuidadosamente. Tenga cuidado con los cuchillos.

3.   Limpie el alojamiento del motor con un paño húmedo y eventualmente con un poco de detergente 
líquido. A continuación, seque bien el alojamiento.

4.  Guarde la Smootie Maker.

ATENCIÓN:
•  Limpie el vaso después de cada uso.
•   No use limpiadores fuertes ni abrasivos, ni objetos con filo (como cuchillos o cepillos con cerdas duras) 

para limpiar el aparato. 
•  No sumerja el alojamiento del motor en agua ni en ningún otro líquido.
•  No se debe dejar el vaso a remojar en agua jabonosa durante mucho tiempo.
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RECETAS
Melocotón - Plátano - Batido 
Ingredientes: 
• 1 plátano, mediano 
• 3 medios duraznos, enfriados, enlatados 
• 100 ml de jugo de toronja enfriado 
• 1 jugo de limón EL 
• Menta para decorar 
Preparación: 
Pele el plátano y hágalo puré junto con los 
melocotones y el jugo de toronja en el Smoothie 
Maker. Condimenta el batido con el jugo de limón y 
decóralo con un poco de menta. 
 
Batido de sandía 
Ingredientes: 
• 150 g de Melón (Sandía), sin pepitas y en trozos 
• 65 ml de leche 
• 30 g de yogur 
• ½ azúcar blanda EL 
• 1 bola de helado de vainilla 
Preparación: 
Triture el melón, el yogur, la leche y el azúcar en 
el Smoothie Maker. Agregue el helado y mezcle 
durante unos minutos hasta que el batido esté 
espumoso. 
 
Batido De Chocolate Blanco 
Ingredientes: 
• 75 ml de leche 
• 15 g de chocolate blanco 
• 3 albaricoques 
• 1 bola de helado de chocolate 
Preparación: 
Caliente la leche en una cacerola, pero no la 
hierva. Retire la cacerola de la placa caliente y 
mezcle el chocolate blanco hasta que se disuelva. 
Deje que se enfríe y revuelva de vez en cuando. 
Ponga la leche chocolatada durante 3 horas en la 
nevera. Lavar y deshuesar los albaricoques. Corta 
los albaricoques en trozos y hazlos puré junto con 
la leche chocolatada y el helado en la batidora. 
 
Piña - Batido 
Ingredientes: 
• 1 taza de yogur de piña 
• 150 ml de leche (enfriada) 
• Hielo picado 
• ½ jugo de limón EL 
• 3 rodajas de piña (enlatadas) 
• Jugo de piña 
Preparación: 
Llene el vaso mezclador con jugo de piña hasta la 
marca de grado “300 ml”. Agregue el yogur, el jugo 
de limón y las rodajas de piña. Agregue el hielo 
picado hasta la marca de grado “600 ml”. Coloque 
el vaso mezclador en la unidad del motor y mezcle 
todo muy bien. 

 
Batido de manzana 
Ingredientes: 
• 90 g de compota de manzana
• 1 jugo de manzana EL 
• 125 g de kéfir 
• 1 jugo de limón EL 
• 1 azúcar morena EL 
• ½ TL de canela 
• Jarabe de avellana 
Preparación: 
Llene el vaso mezclador con jarabe de avellana 
hasta la marca de grado “300 ml”. Agregue la 
compota de manzana, el kéfir, el jugo de limón, el 
azúcar y la canela. Coloque el vaso mezclador en 
la unidad del motor y mezcle todo muy bien. 
 
Batido de café 
Ingredientes: 
• Café 
• 1 azúcar moreno EL 
• ½ plátano 
• ½ vaina de vainilla 
• 1 almendra EL 
• 1 LT de sirope de arce 
• 3 cubitos de hielo 
• Hojas de menta 
Preparación: 
Disolver el azúcar en el café. Ponlo durante 30 minutos 
en la nevera. Llene la taza mezcladora con café hasta la 
marca de grado “300 ml”. Agrega el plátano, la vainilla, 
las almendras y el almíbar. Agregue el hielo picado hasta 
la marca de grado “600 ml”. Coloque el vaso mezclador 
en la unidad del motor y mezcle todo muy bien. 
 
Cereza - coco - Smoothie 
Ingredientes: 
• 300 g de cerezas frescas o 250 g en lata 
• 2 EL sirope de coco 
• 1 lima 
Preparación: 
Deshuesar las cerezas frescas y enfriarlas muy bien. 
Llene el vaso mezclador con jarabe de coco hasta 
la marca de grado “300 ml”. Agrega las cerezas y 
el jugo de limón. Coloque el vaso mezclador en la 
unidad del motor y mezcle todo muy bien. 
 
Mango - Plátano - Batido 
Ingredientes: 
• ¼ mango 
• ¼ de plátano 
• 65 ml de jugo de naranja 
• 125 ml de yogur 
• ¼ EL de miel 
• Hielo picado 
Preparación: 
Cortar el mango y el plátano en trozos. Llene el 
vaso mezclador con jugo de naranja hasta la marca 
de grado “300 ml”. Agregue el mango, el plátano, 
el yogur y la miel. Agregue el hielo picado hasta la 
marca de grado “600 ml”. Coloque el vaso mezclador 
en la unidad del motor y mezcle todo muy bien.
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INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

• To urządzenie nie jest przeznaczone do użytku profesjonalnego, ale 
jest przeznaczone do użytku domowego i podobnego, na przykład w 
kuchniach dla personelu, sklepach, biurach i innych miejscach pracy, 
przez gości w hotelach, motelach i innych obiektach mieszkalnych, w 
środowiskach typu Bed & Breakfast i farmy.

• Upewnij się, że napięcie sieciowe odpowiada napięciu wskazanemu 
na tabliczce znamionowej.

• Zawsze instaluj urządzenie na stabilnej i równej powierzchni, z której 
nie może się przewrócić.

• Części tego urządzenia mogą się nagrzać lub nagrzać. Unikaj 
poparzenia. Nie dotykać.

• Kiedy dotykasz tego urządzenia, jego przewodu i wtyczki, Twoje ręce 
muszą być suche.

• To urządzenie musi tracić ciepło, dlatego należy zapewnić wokół 
niego wystarczający odstęp. Nie zakrywaj go także.

• To urządzenie, jego przewód i wtyczka nie mogą mieć kontaktu z 
wodą.

• Nie dotykaj tego urządzenia, jeśli miało ono kontakt z wodą. 
Natychmiast odłącz go.

• To urządzenie, jego przewód i wtyczka nie mogą mieć kontaktu ze 
źródłami ciepła ani otwartym ogniem.

• Nigdy nie pozwalaj, aby przewód zwisał z krawędzi zlewu, blatu lub 
stołu.

• Zawsze wyjmuj wtyczkę z gniazdka, jeśli nie używasz urządzenia 
elektrycznego.

• Wyjmij wtyczkę z gniazdka, ciągnąc za samą wtyczkę, a nie za 
przewód.

• Nie używaj urządzenia elektrycznego, jeśli przewód jest uszkodzony.
• Nie włączaj tego urządzenia za pomocą zewnętrznego timera lub 

oddzielnego systemu zdalnego sterowania.
• Jeśli urządzenie jest uszkodzone lub przewód jest uszkodzony, 

nie próbuj go naprawiać samodzielnie. Wszelkie naprawy należy 
zawsze zlecać wykwalifikowanemu mechanikowi. Aby uniknąć 
niebezpieczeństwa, powinien on zostać wymieniony przez producenta, 
placówkę techniczną lub osobę o równoważnych kwalifikacjach.

• Używaj tego urządzenia wyłącznie do mieszania, przecierania, 
ubijania i drobnego siekania składników, a nigdy do innych celów, aby 
uniknąć uszkodzeń i obrażeń.

• To urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez dzieci lub 
osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub 
umysłowych, a także osoby nieposiadające doświadczenia i wiedzy.

• Dzieciom nie wolno bawić się urządzeniem.
• Czyszczenie i konserwacja użytkownika nie powinny być wykonywane 

przez dzieci.
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• Trzymaj urządzenie, jego kabel i wtyczkę poza zasięgiem dzieci 
poniżej 8 roku życia.

ŚRODOWISKO

• Materiały opakowaniowe, takie jak plastikowe i kartonowe pudełka, 
należy wyrzucać do przeznaczonych do tego pojemników.

• Po zakończeniu użytkowania tego produktu nie należy wyrzucać go 
razem ze zwykłymi odpadami domowymi, ale przekazać go do punktu 
zbiórki w celu ponownego wykorzystania sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego. Poszukaj symbolu na produkcie, instrukcji obsługi 
lub opakowaniu wskazującym rodzaj odpadu.

• Materiały można stosować zgodnie ze wskazaniami. Pomagając nam 
ponownie wykorzystać i przetworzyć materiały lub w inny sposób poddać 
recyklingowi stary sprzęt, wnosisz ważny wkład w ochronę środowiska.

• Twoja gmina może poinformować Cię, gdzie w Twojej okolicy znaleźć 
wyznaczony punkt zbiórki odpadów.

PRACA

W mało prawdopodobnym przypadku awarii należy skontaktować się z 
obsługą klienta Bestron: www.bestron.com/service

Specyfikacja techniczna

Model ASMX300

Sieć elektryczna 220-240V

Częstotliwość (Hz) 50-60

Klasa bezpieczeństwa 1

Moc (Watt) 450

Hałas (dB(A)) -

Pojemność max. -

Maksymalny ciągły czas pracy (KB) 1 min

Wymiary (L x B x H) (cm) 12x12x36,5

Długość kabla (cm) 100
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OPERACJA – Ogólne

Poniższy opis jest zgodny z ilustracją na stronie 2.
1. Kubek do mieszania
2. Zakrętka
3. Zespół ostrzy

4. Ostrza
5. Jednostka silnikowa
6. Przycisk Puls

OBSŁUGA - PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM

1. Wyjmij urządzenie z opakowania.
2. Wyczyść urządzenie (patrz „Czyszczenie i konserwacja”).

OPERACJA - UŻYJ

1. Pokrój stałe składniki, takie jak owoce itp., na kawałki.
2. Napełnij nim pojemnik do miksowania i dodaj płyn, taki jak mleko, jogurt, sok itp., jeśli to konieczne 

(maksymalnie 600 ml).
3. Umieść część nożową (3) na naczyniu miksującym (1).
4. Umieścić naczynie miksujące z częścią tnącą do góry nogami na części silnikowej (5) i obrócić 

naczynie miksujące na części silnikowej, aż do zablokowania.

UWAGA:
• Nigdy nie używaj Smoothie Makera z gorącymi lub wrzącymi płynami!
• Smoothie Maker jest wyposażony w zabezpieczenie. Smoothie Maker nie może zostać włączony, jeśli 

naczynie do miksowania nie jest prawidłowo zamontowane na części silnikowej.

5. Włóż wtyczkę do gniazdka ściennego. Włącz urządzenie (6).

WSKAZÓWKA: Gładkość mieszanki wzrasta wraz z dłuższym czasem miksowania (maksymalnie 60 sekund).

6. Po osiągnięciu pożądanego efektu miksowania puść przycisk (6) i poczekaj, aż noże blendera 
całkowicie się zatrzymają.

7. Obrócić naczynie miksujące i zdjąć je z części silnikowej. Teraz wyjmij zespół ostrzy i załóż na niego 
nasadkę (2).

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

UWAGA: Elementy tego urządzenia nie nadają się do mycia w zmywarce!

Po każdym użyciu dokładnie wyczyść urządzenie i luźne części:
1. Wyjmij wtyczkę z gniazdka ściennego.
2. Wyczyść kubek mieszający, część ostrzową i nasadkę w ciepłej wodzie z mydłem. Opłucz części 

dużą ilością wody i dokładnie je osusz. Uważaj na ostrza tnące.
3. Wyczyść jednostkę silnikową wilgotną szmatką, w razie potrzeby zwilżoną kilkoma kroplami płynu do 

mycia naczyń. Po czyszczeniu dokładnie osusz jednostkę silnikową.
4. Przechowuj Smoothie Maker.

UWAGA:
• Po każdym użyciu wyczyść pojemnik do miksowania.
• Do czyszczenia urządzenia nigdy nie używaj żrących lub szorujących środków czyszczących ani 

ostrych przedmiotów (takich jak noże lub twarde szczotki).
• Nie zanurzaj jednostki silnikowej w wodzie ani innych cieczach.
• Nie należy zbyt długo zanurzać pojemnika do miksowania w wodzie z mydłem.
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PRZEPISY

Brzoskwinia - Banan - Smoothie
Składniki:
• 1 banan, średniej wielkości
• 3 połówki brzoskwiń, ostudzone, z puszki
• 100 ml soku grejpfrutowego, ostudzonego
• 1 EL soku z cytryny
• Mięta do dekoracji
Przygotowanie:
Obierz banana i zmiksuj go razem z brzoskwiniami 
i sokiem grejpfrutowym w Smoothie Makerze. 
Dopraw smoothie sokiem z cytryny i udekoruj 
odrobiną mięty.

Koktajl arbuzowy
Składniki:
• 150 g Melona (Arbuza), bez pestek i w 

kawałkach
• 65 ml mleka
• 30 g jogurtu
• ½ EL miękkiego cukru
• 1 kulka lodów waniliowych
Przygotowanie:
Zmiksuj melona, jogurt, mleko i cukier w Smoothie 
Makerze. Dodaj lody i mieszaj przez kilka minut, aż 
smoothie zacznie się pienić.

Koktajl z białej czekolady
Składniki:
• 75 ml mleka
• 15 g białej czekolady
• 3 morele
• 1 kulka lodów czekoladowych
Przygotowanie:
Podgrzej mleko na patelni, ale nie gotuj. Zdejmij 
rondelek z palnika i wymieszaj białą czekoladę, aż 
się rozpuści. Pozostaw do ostygnięcia i mieszaj 
od czasu do czasu. Włóż mleko czekoladowe na 
3 godziny do lodówki. Umyj i wypestkuj morele. 
Pokrój morele na kawałki i zmiksuj je w maszynce 
do smoothie na puree z mlekiem czekoladowym i 
lodami.

Ananas - Smoothie
Składniki:
• 1 szklanka jogurtu ananasowego
• 150 ml mleka (schłodzonego)
• Kruszony lód
• ½ EL soku z cytryny
• 3 plasterki ananasa (z puszki)
• Sok ananasowy
Przygotowanie:
Napełnij pojemnik do miksowania sokiem 
ananasowym do poziomu „300 ml”. Dodać 
jogurt, sok z cytryny i plasterki ananasa. Dodaj 
pokruszony lód do poziomu „600 ml”. Umieścić 
pojemnik do mieszania na części silnikowej i 
bardzo dobrze wymieszać.

Smoothie jabłkowe
Składniki:
• 90g kompotu jabłkowego
• 1 EL soku jabłkowego
• 125 g kefiru
• 1 EL soku z cytryny
• 1 brązowy cukier EL
• ½ TL cynamonu
• Syrop z orzechów laskowych
Przygotowanie:
Napełnij pojemnik do miksowania syropem z 
orzechów laskowych do poziomu „300 ml”. Dodać 
kompot jabłkowy, kefir, sok z cytryny, cukier i 
cynamon. Umieścić pojemnik do mieszania na 
części silnikowej i bardzo dobrze wymieszać.

Kawa Smoothie
Składniki:
• Kawa
• 1 EL brązowego cukru
• ½ banana
• ½ laski wanilii
• 1 migdał EL
• 1 litr syropu klonowego
• 3 kostki lodu
• Liście mięty
Przygotowanie:
Rozpuścić cukier w kawie. Włóż na 30 minut do 
lodówki. Napełnij kubek do miksowania kawą do 
poziomu „300 ml”. Dodać banana, wanilię, migdały 
i syrop. Dodaj pokruszony lód do poziomu „600 
ml”. Umieścić pojemnik do mieszania na części 
silnikowej i bardzo dobrze wymieszać.

Wiśnia - Kokos - Smoothie
Składniki:
• 300 g świeżych wiśni lub 250 g z puszki
• 2 EL syropu kokosowego
• 1 limonka
Przygotowanie:
Opróżnij świeże wiśnie i dobrze je ostudź. Napełnij 
pojemnik do miksowania syropem kokosowym do 
poziomu „300 ml”. Dodaj wiśnie i sok z limonki. 
Umieścić pojemnik do mieszania na części 
silnikowej i bardzo dobrze wymieszać.

Mango – Banan – Smoothie
Składniki:
• ¼ mango
• ¼ banana
• 65 ml soku pomarańczowego
• 125 ml jogurtu
• ¼ miodu EL
• Kruszony lód
Przygotowanie:
Mango i banana pokroić na kawałki. Napełnij 
pojemnik do miksowania sokiem pomarańczowym 
do poziomu „300 ml”. Dodać mango, banana, 
jogurt i miód. Dodaj pokruszony lód do poziomu 
„600 ml”. Umieścić pojemnik do mieszania na 
części silnikowej i bardzo dobrze wymieszać.
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SIGURNOSNE UPUTE

• Ovaj uređaj nije namijenjen za profesionalnu upotrebu, već je 
namijenjen za kućnu i sličnu upotrebu, kao što je u kuhinjama za 
osoblje, u trgovinama, uredima i drugim radnim okruženjima, od 
strane gostiju u hotelima, motelima i drugim stambenim okruženjima, 
u okruženjima tipa Bed & Breakfast i farme.

• Uvjerite se da mrežni napon odgovara naponu prikazanom na pločici 
s podacima.

• Uvijek postavite uređaj na stabilnu i ravnu površinu gdje se ne može 
prevrnuti.

• Dijelovi ovog uređaja mogu postati topli ili vrući. Izbjegavajte opekline. 
Ne dirajte.

• Vaše ruke moraju biti suhe kada dodirujete ovaj uređaj, njegov kabel 
i utikač.

• Ovaj uređaj mora gubiti toplinu pa mu ostavite dovoljno prostora oko 
njega. Također ga nemojte prekrivati.

• Ovaj uređaj, njegov kabel i utikač ne smiju doći u dodir s vodom.
• Ne dirajte ovaj uređaj ako je bio u kontaktu s vodom. Odmah ga 

isključite.
• Ovaj uređaj, njegov kabel i utikač ne smiju doći u dodir s izvorima 

topline ili otvorenom vatrom.
• Nikada ne dopustite da kabel visi preko ruba sudopera, radne ploče 

ili stola.
• Uvijek izvucite utikač iz utičnice kada ne koristite električni uređaj.
• Izvucite utikač iz utičnice tako da povučete sam utikač, a ne kabel.
• Nemojte koristiti električni uređaj ako je kabel oštećen.
• Nemojte uključivati   ovaj uređaj pomoću vanjskog mjerača vremena ili 

zasebnog sustava na daljinsko upravljanje.
• Ako je uređaj neispravan ili je kabel oštećen, ne pokušavajte ga sami 

popraviti. Sve popravke uvijek neka izvrši kvalificirani mehaničar. 
Trebao bi ga zamijeniti proizvođač, pružatelj tehničkih usluga ili osoba 
s jednakom kvalifikacijom, kako bi se izbjegla svaka opasnost.

• Koristite ovaj uređaj samo za miješanje, pire, tučenje i sitno sjeckanje 
sastojaka, a nikada za druge svrhe kako biste izbjegli oštećenja i 
ozljede.

• Ovaj uređaj nije namijenjen za korištenje od strane djece ili osoba 
sa smanjenim fizičkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili 
nedostatkom iskustva i znanja.

• Djeca se ne smiju igrati s uređajem.
• Čišćenje i korisničko održavanje ne smiju obavljati djeca.
• Držite uređaj, njegov kabel i utikač izvan dohvata djece mlađe od 8 

godina.
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OKOLIŠ

• Odložite materijal za pakiranje kao što su plastične i kartonske kutije 
u za to predviđene spremnike.

• Nemojte odlagati ovaj proizvod kao uobičajeni kućni otpad na kraju 
njegovog vijeka trajanja, već ga predajte na sabirnom mjestu za ponovnu 
uporabu električne i elektroničke opreme. Potražite simbol na proizvodu, 
u uputama za upotrebu ili pakiranju koji pokazuje vrstu otpada.

• Materijali se mogu koristiti kako je naznačeno. Pomažući nam 
da ponovno upotrijebimo i obradimo materijale ili na drugi način 
recikliramo staru opremu, dat ćete važan doprinos zaštiti okoliša.

• Vaša općina vam može reći gdje možete pronaći određeno mjesto za 
prikupljanje otpada u vašem susjedstvu.

SERVIS

U malo vjerojatnom slučaju kvara, obratite se korisničkoj službi Bestron: 
www.bestron.com/service

Műszaki adatok

Modell ASMX300

Hálózat 220-240V

Frekvencia (Hz) 50-60

Biztonsági osztály 1

Erő (Watt) 450

Zaj (dB(A)) -

Max. Kapacitás -

Maximális folyamatos üzemidő (KB) 1 min

Méretek (D x Š x V) (cm) 12x12x36,5

Kábelhosszúság (cm) 100
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OPERACIJA  -  Općenito

Opis u nastavku ide uz sliku na stranici 2.
1. Posuda za miješanje
2. Navojna kapica
3. Jedinica oštrice

4. Oštrice
5. Motorna jedinica
6. Gumb Puls

RAD - PRIJE PRVE UPORABE

1. Izvadite uređaj iz pakiranja.
2. Očistite uređaj (pogledajte ‘Čišćenje i održavanje’).

OPERACIJA - UPOTREBA

1. Narežite čvrste sastojke kao što je voće itd. na komade.
2. Ovim napunite posudu za miješanje i dodajte tekućinu kao što je mlijeko, jogurt, sok itd., gdje je 

potrebno (maksimalno 600 ml).
3. Postavite jedinicu s oštricama (3) na posudu za miješanje (1).
4. Stavite posudu za miješanje s jedinicom s oštricama naopako na jedinicu motora (5) i okrenite 

posudu za miješanje na jedinicu motora dok se ne zaključa.

PAŽNJA:
• Nikada nemojte koristiti Smoothie Maker s vrućim ili kipućim tekućinama!
• Smoothie Maker je opremljen zaštitom. Smoothie Maker se ne može uključiti ako posuda za miješanje 

nije ispravno postavljena na jedinicu motora.

5. Uključite utikač u zidnu utičnicu. Uključite uređaj (6).

SAVJET: Glatkoća smjese se povećava s duljim vremenom miješanja (maksimalno 60 sekundi).

6. Pustite tipku (6) kada postignete željeni rezultat miješanja i pričekajte da se noževi blendera potpuno 
zaustave.

7. Okrenite posudu za miješanje i uklonite je s jedinice motora. Sada uklonite jedinicu s oštricama i 
stavite poklopac (2) na nju.

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE

PAŽNJA: Komponente ovog uređaja nisu prikladne za pranje u perilici posuđa!

Nakon svake uporabe temeljito očistite uređaj i labave dijelove:
1. Izvucite utikač iz zidne utičnice.
2. Očistite posudu za miješanje, jedinicu s oštricom i poklopac u toploj vodi sa sapunicom. Isperite 

dijelove s dovoljno vode i temeljito ih osušite. Budite oprezni s oštricama za rezanje.
3. Očistite jedinicu motora vlažnom krpom, ako je potrebno navlaženom s nekoliko kapi tekućine za 

pranje posuđa. Nakon čišćenja temeljito osušite jedinicu motora.
4. Spremite Smoothie Maker.

PAŽNJA:
• Posudu za miješanje očistite nakon svake uporabe.
• Nikada ne koristite korozivna sredstva za čišćenje ili sredstva za ribanje ili oštre predmete (kao što su 

noževi ili tvrde četke) za čišćenje uređaja.
• Nemojte uranjati jedinicu motora u vodu ili druge tekućine.
• Ne ostavljajte posudu za miješanje predugo namakanu u sapunici.
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RECEPTI

Breskva - Banana - Smoothie
Sastojci:
• 1 banana, srednje veličine
• 3 polovice breskve ohlađene iz konzerve
• 100 ml soka od grejpa, ohlađenog
• 1 EL sok od limuna
• Menta za ukrašavanje
priprema:
Banane ogulite i zajedno s breskvama i sokom 
od grejpa zgnječite u pire u Smoothie Makeru. 
Začinite smoothie sokom od limuna i ukrasite ga 
malo mente.

Lubenica - Smoothie
Sastojci:
• 150 g dinje (lubenice) bez sjemenki iu 

komadima
• 65 ml mlijeka
• 30 g jogurta
• ½ EL mekog šećera
• 1 kuglica sladoleda od vanilije
priprema:
Propasirajte dinju, jogurt, mlijeko i šećer u 
Smoothie Makeru. Dodajte sladoled i miksajte 
nekoliko minuta dok se smoothie ne zapjeni.

Smoothie od bijele čokolade
Sastojci:
• 75 ml mlijeka
• 15 g bijele čokolade
• 3 marelice
• 1 kuglica sladoleda od čokolade
priprema:
Zagrijte mlijeko u šerpi, ali nemojte kuhati. Posudu 
maknuti sa ploče i miješati bijelu čokoladu dok 
se ne otopi. Ostaviti da se ohladi i povremeno 
promiješati. Stavite čokoladno mlijeko na 3 sata 
u hladnjak. Marelice operite i očistite od koštica. 
Marelice narežite na komade i u smoothie makeru 
ih propasirajte zajedno s čokoladnim mlijekom i 
sladoledom.

Ananas - Smoothie
Sastojci:
• 1 šalica jogurta od ananasa
• 150 ml mlijeka (ohlađeno)
• Slomljen led
• ½ EL soka od limuna
• 3 kriške ananasa (iz konzerve)
• Sok od ananasa
priprema:
Napunite posudu za miješanje sokom od ananasa 
do oznake “300 ml”. Dodajte jogurt, sok od limuna 
i kriške ananasa. Dodajte zdrobljeni led do oznake 
“600 ml”. Stavite posudu za miješanje na motornu 
jedinicu i sve dobro promiješajte.

Jabuka-Smoothie
Sastojci:
• 90g kompota od jabuka
• 1 EL sok od jabuke
• 125 g kefira
• 1 EL sok od limuna
• 1 EL smeđi šećer
• ½ TL cimeta
• Sirup od lješnjaka
priprema:
Napunite posudu za miješanje sirupom od 
lješnjaka do oznake “300 ml”. Dodajte kompot od 
jabuka, kefir, limunov sok, šećer i cimet. Stavite 
posudu za miješanje na motornu jedinicu i sve 
dobro promiješajte.

Kava - Smoothie
Sastojci:
• Kava
• 1 EL smeđeg šećera
• ½ banane
• ½ mahune vanilije
• 1 EL bademi
• 1 TL javorovog sirupa
• 3 kocke leda
• Lišće mente
priprema:
Otopite šećer u kavi. Stavite na 30 minuta u 
hladnjak. Napunite šalicu za miješanje kavom do 
oznake “300 ml”. Dodajte bananu, vaniliju, bademe 
i sirup. Dodajte zdrobljeni led do oznake “600 ml”. 
Stavite posudu za miješanje na motornu jedinicu i 
sve dobro promiješajte.

Trešnja - kokos - Smoothie
Sastojci:
• 300 g svježih višanja ili 250 g konzerviranih
• 2 EL kokosov sirup
• 1 limeta
priprema:
Svježim trešnjama očistite koštice i dobro ih 
ohladite. Napunite posudu za miješanje kokosovim 
sirupom do oznake “300 ml”. Dodajte višnje i sok 
od limete. Stavite posudu za miješanje na motornu 
jedinicu i sve dobro promiješajte.

Mango - Banana - Smoothie
Sastojci:
• ¼ manga
• ¼ banane
• 65 ml soka od naranče
• 125 ml jogurta
• ¼ EL meda
• Slomljen led
priprema:
Mango i bananu narežite na komadiće. Napunite 
posudu za miješanje sokom od naranče do oznake 
“300 ml”. Dodajte mango, bananu, jogurt i med. Dodajte 
zdrobljeni led do oznake “600 ml”. Stavite posudu za 
miješanje na motornu jedinicu i sve dobro promiješajte.
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BEZPEČNOSTNÍ INSTRUKCE

• Tento spotřebič není určen pro profesionální použití, ale je určen 
pro domácí a podobné použití, jako jsou kuchyně pro zaměstnance, 
v obchodech, kancelářích a jiných pracovních prostředích, hosty v 
hotelech, motelech a jiných obytných prostředích, v prostředí typu 
Bed & Breakfast a farmy.

• Ujistěte se, že napětí v síti odpovídá napětí uvedenému na typovém 
štítku.

• Spotřebič vždy instalujte na stabilní a rovný povrch, kde nemůže 
spadnout.

• Části tohoto spotřebiče se mohou zahřát nebo zahřát. Vyvarujte se 
popálení. Nedotýkejte.

• Vaše ruce musí být suché, když se dotknete tohoto spotřebiče, jeho 
kabelu a zástrčky.

• Tento spotřebič musí ztrácet teplo, proto mu kolem něj ponechte 
dostatečný prostor. Také jej nezakrývejte.

• Tento spotřebič, jeho kabel a zástrčka nesmí přijít do kontaktu s vodou.
• Nedotýkejte se tohoto spotřebiče, pokud byl v kontaktu s vodou. 

Okamžitě jej odpojte.
• Tento spotřebič, jeho kabel a zástrčka nesmí přijít do kontaktu se 

zdroji tepla nebo otevřeným ohněm.
• Nikdy nenechávejte kabel viset přes okraj dřezu, pracovní desky nebo 

stolu.
• Pokud elektrický spotřebič nepoužíváte, vždy vytáhněte zástrčku ze 

zásuvky.
• Vytáhněte zástrčku ze zásuvky tahem za samotnou zástrčku a ne za 

kabel.
• Nepoužívejte elektrický spotřebič, pokud je kabel poškozen.
• Nezapínejte tento spotřebič pomocí externího časovače nebo 

samostatného systému dálkového ovládání.
• Pokud je spotřebič vadný nebo je poškozen kabel, nepokoušejte se 

jej sami opravit. Jakékoli opravy vždy nechte provést kvalifikovanému 
mechanikovi. Musí být vyměněn výrobcem, poskytovatelem 
technických služeb nebo osobou s rovnocennou kvalifikací, aby se 
předešlo jakémukoli nebezpečí.

• Tento spotřebič používejte pouze k mixování, pyré, šlehání a jemnému 
sekání surovin a nikdy k jinému použití, aby nedošlo k poškození a 
zranění.

• Tento spotřebič není určen pro použití dětmi nebo osobami se 
sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo 
nedostatkem zkušeností a znalostí.

• Děti si se zařízením nesmí hrát.
• Čištění a uživatelskou údržbu by neměly provádět děti.
• Udržujte spotřebič, jeho kabel a zástrčku mimo dosah dětí mladších 

8 let.
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ŽIVOTNÉ PROSTREDIE

• Obalový materiál, jako jsou plastové a kartonové krabice, vyhazujte 
do nádob k tomu určených.

• Nelikvidujte tento výrobek na konci jeho životnosti jako běžný domovní 
odpad, ale odevzdejte jej na sběrném místě pro opětovné použití 
elektrických a elektronických zařízení. Hledejte symbol na výrobku, v 
návodu k použití nebo na obalu s označením druhu odpadu.

• Materiály lze použít, jak je uvedeno. Tím, že nám pomůžete znovu 
použít a zpracovat materiály nebo jinak recyklovat staré zařízení, 
významně přispějete k ochraně životního prostředí.

• Vaše obec vám může sdělit, kde najdete určené sběrné místo odpadu 
ve vašem okolí

SERVIS

Nepravděpodobném případě poruchy kontaktujte zákaznický servis 
Bestron: : www.bestron.com/service

Technické specifikace

Modelka ASMX300

Síťová 220-240V

Frekvence (Hz) 50-60

Bezpečnostní třída 1

Napájení (Watt) 450

Hluk (dB(A)) -

Max. Kapacita -

Maximální doba nepřetržitého provozu (KB) 1 min

Rozměry (D x Š x V) (cm) 12x12x36,5

Délka kabelu (cm) 100
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OPERACE  -  Obecná

Níže uvedený popis odpovídá obrázku na straně 2.
1. Nádoba na míchání
2. Šroubovací uzávěr
3. Čepelová jednotka

4. Čepele
5. Motorová jednotka
6. Pulsní tlačítko

PROVOZ - PŘED PRVNÍM POUŽITÍM

1. Vyjměte přístroj z obalu.
2. Vyčistěte spotřebič (viz „Čištění a údržba“).

PROVOZ - POUŽITÍ

1. Pevné ingredience, jako je ovoce atd., nakrájejte na kousky.
2. Naplňte jím mixovací nádobu a přidejte tekutinu, jako je mléko, jogurt, džus atd., kde je to vhodné 

(maximálně 600 ml).
3. Umístěte nožovou jednotku (3) na mixovací nádobu (1).
4. Umístěte mixovací nádobu nožovou jednotkou vzhůru nohama na motorovou jednotku (5) a otočte 

mixovací nádobku na motorovou jednotku, dokud nezapadne.
 
POZORNOST:
• Nikdy nepoužívejte Smoothie Maker s horkými nebo vařícími tekutinami!
• Smoothie Maker je vybaven pojistkou. Smoothie Maker nelze zapnout, pokud není mixovací nádobka    

správně nasazena na motorovou jednotku.

5. Zasuňte zástrčku do zásuvky. Zapněte spotřebič (6).

        Hladkost směsi se zvyšuje s delší dobou mixování (maximálně 60 sekund).

6. Po dosažení požadovaného výsledku mixování uvolněte tlačítko (6) a počkejte, dokud se nože 
mixéru zcela nezastaví.

7. Otočte mixovací nádobu a vyjměte ji z motorové jednotky. Nyní vyjměte nožovou jednotku a nasaďte 
na ni uzávěr (2).

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

POZORNOST: Komponenty tohoto zařízení nejsou vhodné do myčky na nádobí!

Po každém použití spotřebič a uvolněné části důkladně vyčistěte:
1. Vytáhněte zástrčku ze zásuvky.
2. Vyčistěte mixovací nádobu, čepel a uzávěr v teplé mýdlové vodě. Opláchněte části dostatečným 

množstvím vody a důkladně je osušte. Buďte opatrní s řeznými noži.
3. Motorovou jednotku očistěte vlhkým hadříkem, v případě potřeby navlhčeným několika kapkami 

mycího prostředku. Po vyčištění motorovou jednotku důkladně osušte.
4. Uskladněte Smoothie Maker.

POZORNOST:
• Po každém použití vyčistěte mixovací nádobku.
• K čištění spotřebiče nikdy nepoužívejte žíravé nebo drhnoucí čisticí prostředky nebo ostré předměty 

(jako jsou nože nebo tvrdé kartáče).
• Neponořujte motorovou jednotku do vody nebo jiných kapalin.
• Nenechávejte mixovací nádobu příliš dlouho v mýdlové vodě.
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RECEPTY

Broskev - banán - smoothie
Ingredience:
• 1 středně velký banán
• 3 poloviny broskví, chlazené, konzervované
• 100 ml grapefruitové šťávy, vychlazené
• 1 EL citronové šťávy
• Máta na ozdobu
Příprava:
Banány oloupejte a rozmixujte na kaši spolu s 
broskvemi a grapefruitovou šťávou ve Smoothie 
Makeru. Smoothie dochuťte citronovou šťávou a 
ozdobte trochou máty.

Meloun - Smoothie
Ingredience:
• 150 g melounu (melounu), bez pecek a na 

kousky
• 65 ml mléka
• 30 g jogurtu
• ½ EL měkkého cukru
• 1 kulička vanilkové zmrzliny
Příprava:
Rozmixujte meloun, jogurt, mléko a cukr ve 
Smoothie Makeru. Přidejte zmrzlinu a míchejte 
několik minut, dokud smoothie nezpění.

Smoothie z bílé čokolády
Ingredience:
• 75 ml mléka
• 15 g bílé čokolády
• 3 meruňky
• 1 kulička čokoládové zmrzliny
Příprava:
Mléko ohřejte na pánvi, ale nevařte. Sejměte 
pánev z plotny a míchejte bílou čokoládu, dokud 
se nerozpustí. Nechte ji vychladnout a občas 
promíchejte. Čokoládové mléko dáme na 3 hodiny 
do lednice. Meruňky omyjeme a vypeckujeme. 
Meruňky nakrájejte na kousky a rozmixujte na kaši 
s čokoládovým mlékem a zmrzlinou ve smoothie 
maker.

Ananas - Smoothie
Ingredience:
• 1 šálek ananasového jogurtu
• 150 ml mléka (chlazeného)
• Drcený led
•  ½ EL citronové šťávy
• 3 plátky ananasu (z konzervy)
• Ananasový džus
Příprava:
Naplňte mixovací nádobu ananasovou šťávou až 
po značku „300 ml“. Přidejte jogurt, citronovou 
šťávu a plátky ananasu. Přidejte drcený led až po 
značku „600 ml“. Umístěte mixovací nádobu na 
motorovou jednotku a vše dobře promíchejte.

Jablečné smoothie
Ingredience:
• 90 g jablečného kompotu
• 1 EL jablečné šťávy
• 125 g kefíru
• 1 EL citronové šťávy
• 1 EL hnědého cukru
• ½ TL skořice
• Oříškový sirup
Příprava:
Naplňte mixovací nádobu sirupem z lískových 
oříšků až po značku „300 ml“. Přidejte jablečný 
kompot, kefír, citronovou šťávu, cukr a skořici. 
Umístěte mixovací nádobu na motorovou jednotku 
a vše dobře promíchejte.

Káva - Smoothie
Ingredience:
• Káva
• 1 EL hnědého cukru
• ½ banánu
• ½ vanilkového lusku
• 1 EL mandle
• 1 TL javorového sirupu
• 3 kostky ledu
• Listy máty
Příprava:
V kávě rozpusťte cukr. Dejte na 30 minut do 
lednice. Naplňte mixovací nádobu kávou až po 
značku „300 ml“. Přidejte banán, vanilku, mandle 
a sirup. Přidejte drcený led až po značku „600 ml“. 
Umístěte mixovací nádobu na motorovou jednotku 
a vše dobře promíchejte.

Třešeň - kokos - Smoothie
Ingredience:
• 300 g čerstvých třešní nebo 250 g konzervy
• 2 EL kokosového sirupu
• 1 limetka
Příprava:
Čerstvé třešně vypeckujte a dobře vychlaďte. 
Naplňte mixovací nádobu kokosovým sirupem až 
po značku „300 ml“. Přidejte třešně a limetkovou 
šťávu. Umístěte mixovací nádobu na motorovou 
jednotku a vše dobře promíchejte.

Mango - Banán - Smoothie
Ingredience:
• ¼ manga
• ¼ banánu
• 65 ml pomerančové šťávy
• 125 ml jogurtu
• ¼ EL medu
• Drcený led
Příprava:
Mango a banán nakrájíme na kousky. Naplňte mixovací 
nádobu pomerančovým džusem až po značku „300 ml“. 
Přidejte mango, banán, jogurt a med. Přidejte drcený 
led až po značku „600 ml“. Umístěte mixovací nádobu 
na motorovou jednotku a vše dobře promíchejte.
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BEZPEČNOSTNÉ INŠTRUKCIE

• Tento spotrebič nie je určený na profesionálne použitie, ale je 
určený na domáce a podobné použitie, ako napríklad v kuchyniach 
pre zamestnancov, v obchodoch, kanceláriách a iných pracovných 
prostrediach, hosťami v hoteloch, moteloch a iných obytných 
prostrediach, v prostrediach typu Bed & Breakfast a farmy.

• Uistite sa, že napätie v sieti zodpovedá napätiu uvedenému na 
typovom štítku.

• Spotrebič vždy inštalujte na stabilný a rovný povrch, kde sa nemôže 
prevrátiť.

• Časti tohto spotrebiča sa môžu zohriať alebo zohriať. Vyhnite sa 
popáleniu. Nedotýkaj sa.

• Keď sa dotknete tohto spotrebiča, jeho kábla a zástrčky, musíte mať 
suché ruky.

• Toto zariadenie musí stratiť svoje teplo, preto mu okolo neho 
ponechajte dostatočný voľný priestor. Tiež ho nezakrývajte.

• Toto zariadenie, jeho kábel a zástrčka nesmú prísť do kontaktu s 
vodou.

• Nedotýkajte sa tohto spotrebiča, ak bol v kontakte s vodou. Okamžite 
ho odpojte.

• Tento spotrebič, jeho kábel a zástrčka nesmú prísť do kontaktu so 
zdrojmi tepla alebo otvoreným ohňom.

• Nikdy nenechajte šnúru visieť cez okraj drezu, pracovnej dosky alebo stola.
• Keď elektrický spotrebič nepoužívate, vždy vytiahnite zástrčku zo zásuvky.
• Vytiahnite zástrčku zo zásuvky ťahom za samotnú zástrčku a nie za kábel.
• Nepoužívajte elektrický spotrebič, ak je kábel poškodený.
• Nezapínajte tento spotrebič pomocou externého časovača alebo 

samostatného diaľkovo ovládaného systému.
• Ak je spotrebič chybný alebo je poškodený kábel, nepokúšajte sa 

ho sami opraviť. Akékoľvek opravy zverte vždy kvalifikovanému 
mechanikovi. Aby sa predišlo akémukoľvek nebezpečenstvu, musí 
ho vymeniť výrobca, poskytovateľ technických služieb alebo osoba s 
rovnocennou kvalifikáciou.

• Tento prístroj používajte iba na miešanie, pyré, šľahanie a jemné 
sekanie ingrediencií a nikdy ho nepoužívajte na iné účely, aby ste 
predišli škodám a zraneniam.

• Tento spotrebič nie je určený na používanie deťmi alebo osobami so 
zníženými fyzickými, zmyslovými alebo duševnými schopnosťami 
alebo nedostatkom skúseností a znalostí.

• Deťom nie je dovolené hrať sa so zariadením.
• Čistenie a užívateľskú údržbu by nemali vykonávať deti.
• Udržujte spotrebič, jeho kábel a zástrčku mimo dosahu detí mladších 

ako 8 rokov. 
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ŽIVOTNÉ PROSTREDIE

• Obalový materiál, ako sú plastové a kartónové škatule, odhoďte do 
nádob na to určených.

• Tento výrobok po skončení jeho životnosti nelikvidujte ako bežný domáci 
odpad, ale odovzdajte ho na zbernom mieste na opätovné použitie 
elektrických a elektronických zariadení. Vyhľadajte symbol na produkte, 
v návode na použitie alebo na obale označujúcom druh odpadu.

• Materiály môžu byť použité tak, ako je uvedené. Tým, že nám pomôžete 
opätovne použiť a spracovať materiály alebo inak recyklovať staré 
vybavenie, významne prispejete k ochrane životného prostredia.

• Vaša obec vám môže povedať, kde nájdete určené zberné miesto 
odpadu vo vašom okolí.

SERVIS

V nepravdepodobnom prípade poruchy sa obráťte na zákaznícky servis 
Bestron: www.bestron.com/service

Tehničke specifikacije

Model ASMX300

Mrežno napajanje 220-240V

Frekvencija (Hz) 50-60

Sigurnosna klasa 1

Vlast (Watt) 450

Buka (dB(A)) -

Max. Kapacitet -

Maksimalno vrijeme neprekidnog rada (KB) 1 min

Dimenzije (D x Š x V) (cm) 12x12x36,5

Dužina kabela (cm) 100
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PREVÁDZKA  -  Všeobecná

Nižšie uvedený popis zodpovedá obrázku na strane 2.
1. Miešací pohár
2. Skrutkovací uzáver
3. Čepeľová jednotka

4. Čepele
5. Motorová jednotka
6. Pulzné tlačidlo

PREVÁDZKA - PRED PRVÝM POUŽITÍM

1. Vyberte prístroj z obalu.
2. Vyčistite spotrebič (pozri „Čistenie a údržba“).

PREVÁDZKA - POUŽITIE

1. Pevné ingrediencie, ako je ovocie atď., nakrájajte na kúsky.
2. Naplňte nádobu na miešanie a pridajte tekutinu, ako je mlieko, jogurt, džús atď., ak je to potrebné 

(maximálne 600 ml).
3. Umiestnite nožovú jednotku (3) na miešaciu nádobu (1).
4. Položte miešaciu nádobu s čepeľovou jednotkou hore dnom na motorovú jednotku (5) a otočte 

miešaciu nádobu na motorovú jednotku, kým nezapadne.

POZOR:
• Smoothie Maker nikdy nepoužívajte s horúcimi alebo vriacimi tekutinami!
• Smoothie Maker je vybavený poistkou. Smoothie Maker nie je možné zapnúť, ak nádoba na mixovanie 

nie je správne namontovaná na motorovej jednotke.

5. Zasuňte zástrčku do zásuvky. Zapnite spotrebič (6).

TIP: Hladkosť zmesi sa zvyšuje s dlhšími časmi mixovania (maximálne 60 sekúnd).

6. Po dosiahnutí požadovaného výsledku mixovania pustite tlačidlo (6) a počkajte, kým sa nože mixéra 
úplne nezastavia.

7. Otočte nádobu na miešanie a vyberte ju z jednotky motora. Teraz vyberte nožovú jednotku a nasaďte 
na ňu uzáver (2).

ČISTENIE A ÚDRŽBA

POZOR: Komponenty tohto zariadenia nie sú vhodné do umývačky riadu!

Po každom použití spotrebič a uvoľnené časti dôkladne vyčistite:
1. Vytiahnite zástrčku zo zásuvky.
2. Vyčistite nádobu na miešanie, nožovú jednotku a uzáver v teplej mydlovej vode. Časti opláchnite 

dostatočným množstvom vody a dôkladne ich osušte. Buďte opatrní s rezacími nožmi.
3. Motorovú jednotku vyčistite vlhkou handričkou, v prípade potreby navlhčenou niekoľkými kvapkami 

saponátu. Po vyčistení motorovú jednotku dôkladne vysušte.
4. Uložte Smoothie Maker.

POZOR:
• Po každom použití vyčistite nádobu na miešanie.
• Na čistenie spotrebiča nikdy nepoužívajte korozívne čistiace prostriedky alebo ostré predmety (ako 

nože alebo tvrdé kefy).
• Motorovú jednotku neponárajte do vody alebo iných kvapalín.
• Nenechávajte nádobu na mixovanie príliš dlho v mydlovej vode.
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RECEPTY

Broskyňa - Banán - Smoothie
Ingrediencie:
• 1 banán, stredne veľký
• 3 polovice broskýň, chladené, konzervované
• 100 ml grapefruitovej šťavy, vychladenej
• 1 EL citrónovej šťavy
• Mäta na ozdobenie
Príprava:
Banán ošúpeme a roztlačíme spolu s broskyňami 
a grapefruitovou šťavou v Smoothie Makeri. 
Smoothie ochutíme citrónovou šťavou a ozdobíme 
trochou mäty.

Vodný melón - Smoothie
Ingrediencie:
• 150 g Melón (vodný melón), bez jadierok a na 

kúsky
• 65 ml mlieka
• 30 g jogurtu
• ½ EL mäkkého cukru
• 1 gulička vanilkovej zmrzliny
Príprava:
Rozmixujte melón, jogurt, mlieko a cukor v 
Smoothie Makeri. Pridajte zmrzlinu a miešajte 
niekoľko minút, kým smoothie nespení.

Smoothie z bielej čokolády
Ingrediencie:
• 75 ml mlieka
• 15 g bielej čokolády
• 3 marhule
• 1 gulička čokoládovej zmrzliny
Príprava:
Zohrejte mlieko na panvici, ale nevarte. Odstráňte 
panvicu z platne a miešajte bielu čokoládu, kým 
sa nerozpustí. Nechajte ju vychladnúť a občas 
premiešajte. Čokoládové mlieko dáme na 3 hodiny 
do chladničky. Marhule umyjeme a odkôstkujeme. 
Marhule nakrájajte na kúsky a rozmixujte na 
pyré spolu s čokoládovým mliekom a zmrzlinou v 
smoothie maker.

Ananás - Smoothie
Ingrediencie:
• 1 šálka ananásového jogurtu
• 150 ml mlieka (chladeného)
       Drvený ľad
• ½ EL citrónovej šťavy
• 3 plátky ananásu (z konzervy)
• Ananásový džús
Príprava:
Naplňte nádobu na mixovanie ananásovou šťavou 
až po značku „300 ml“. Pridajte jogurt, citrónovú 
šťavu a plátky ananásu. Pridajte drvený ľad po 
značku „600 ml“. Položte nádobu na miešanie na 
motorovú jednotku a všetko dobre premiešajte.

Jablkové smoothie
Ingrediencie:
• 90g jablkového kompótu
• 1 EL jablkový džús
• 125 g kefíru
• 1 EL citrónovej šťavy
• 1 EL hnedý cukor
• ½ TL škorice
• Lieskový sirup
Príprava:
Miešaciu nádobu naplňte sirupom z lieskových 
orieškov až po značku „300 ml“. Pridajte jablkový 
kompót, kefír, citrónovú šťavu, cukor a škoricu. 
Položte nádobu na miešanie na motorovú jednotku 
a všetko dobre premiešajte.

Káva - Smoothie
Ingrediencie:
• Káva
• 1 EL hnedého cukru
• ½ banánu
• ½ vanilkového struku
• 1 EL mandle
• 1 TL javorového sirupu
• 3 kocky ľadu
• Lístky mäty
Príprava:
V káve rozpustite cukor. Odložíme na 30 minút do 
chladničky. Naplňte mixovaciu nádobu kávou až po 
značku „300 ml“. Pridajte banán, vanilku, mandle 
a sirup. Pridajte drvený ľad po značku „600 ml“. 
Položte nádobu na miešanie na motorovú jednotku 
a všetko dobre premiešajte.

Čerešňa - kokos - Smoothie
Ingrediencie:
• 300 g čerstvých čerešní alebo 250 g konzervy
• 2 EL kokosový sirup
• 1 limetka
Príprava:
Čerstvé čerešne vypeckujte a dobre vychlaďte. 
Miešaciu nádobu naplňte kokosovým sirupom 
po značku „300 ml“. Pridajte čerešne a limetkovú 
šťavu. Položte nádobu na miešanie na motorovú 
jednotku a všetko dobre premiešajte.

Mango - Banán - Smoothie
Ingrediencie:
• ¼ manga
• ¼ banánu
• 65 ml pomarančovej šťavy
• 125 ml jogurtu
• ¼ EL medu
• Drvený ľad
Príprava:
Mango a banán nakrájame na kúsky. Naplňte 
nádobu na miešanie pomarančovým džúsom po 
značku „300 ml“. Pridajte mango, banán, jogurt 
a med. Pridajte drvený ľad po značku „600 ml“. 
Položte nádobu na miešanie na motorovú jednotku 
a všetko dobre premiešajte.
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

• Acest aparat nu este destinat utilizării profesionale, dar este destinat 
utilizării casnice și similare, cum ar fi în bucătăriile pentru personal, în 
magazine, birouri și alte medii de lucru, de către oaspeții din hoteluri, 
moteluri și alte medii rezidențiale, în medii de tip Bed & Breakfast si 
ferme.

• Asigurați-vă că tensiunea de la rețea corespunde cu tensiunea indicată pe 
plăcuța cu date tehnice.

• Instalați întotdeauna aparatul pe o suprafață stabilă și plană, unde nu poate 
cădea.

• Părțile acestui aparat pot deveni calde sau fierbinți. Evitați să vă ardeți. Nu 
atingeți.

• Mâinile dumneavoastră trebuie să fie uscate când atingeți acest aparat, 
este cablul și ștecherul.

• Acest aparat trebuie să-și piardă căldura, așa că lăsați-i suficient spațiu în 
jurul lui. De asemenea, nu-l acoperiți.

• Acest aparat, cablul și ștecherul nu pot intra în contact cu apa.
• Nu atingeți acest aparat dacă a fost în contact cu apa. Deconectați-l imediat.
• Acest aparat, cablul și ștecherul nu pot intra în contact cu sursele de căldură 

sau cu focul deschis.
• Nu lăsați niciodată cablul să atârne peste marginea chiuvetei, a unui blat 

sau a unei mese.
• Scoateți întotdeauna ștecherul din priză atunci când nu utilizați aparatul 

electric.
• Scoateți ștecherul din priză trăgând de ștecher și nu de cablu.
• Nu folosiți aparatul electric dacă cablul este deteriorat.
• Nu porniți acest aparat cu un temporizator extern sau cu un sistem separat 

de control de la distanță.
• Dacă aparatul este defect sau cablul este deteriorat, nu încercați să îl 

reparați singur. Apelați întotdeauna la un mecanic calificat să efectueze 
orice reparație. Acesta trebuie înlocuit de către producător, un furnizor de 
servicii tehnice sau o persoană cu o calificare echivalentă, pentru a evita 
orice pericol.

• Folosiți acest aparat numai pentru a amesteca, face piure, bate și toca fin 
ingrediente și niciodată pentru alte utilizări, pentru a evita daune și răni.

• Acest aparat nu este destinat utilizării de către copii sau persoane cu 
capacități fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsă de experiență 
și cunoștințe.

• Copiii nu au voie să se joace cu dispozitivul.
• Curățarea și întreținerea utilizatorului nu trebuie efectuate de copii.
• Păstrați aparatul, cablul și ștecherul la îndemâna copiilor sub 8 ani.
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MEDIU INCONJURATOR

• Aruncați materialele de ambalare, cum ar fi cutiile de plastic și carton, 
în recipientele desemnate.

• Nu aruncați acest produs ca deșeu menajer normal la sfârșitul duratei 
de viață, ci predați-l la un punct de colectare pentru reutilizarea 
echipamentelor electrice și electronice. Căutați simbolul de pe produs, 
instrucțiunile de utilizare sau ambalajul care indică tipul de deșeu.

• Materialele pot fi folosite conform indicațiilor. Ajutându-ne să reutilizam 
și să procesăm materialele sau să reciclăm în alt mod vechiul 
echipament, veți aduce o contribuție importantă la protecția mediului.

• Municipalitatea dumneavoastră vă poate spune unde puteți găsi 
punctul de colectare a deșeurilor desemnat în cartierul dumneavoastră.

SERVICIU

În cazul puțin probabil al unei defecțiuni, vă rugăm să contactați serviciul 
pentru clienți Bestron: www.bestron.com/service

Specificatii tehnice

Model ASMX300

Rețea 220-240V

Frecvență (Hz) 50-60

Clasa de siguranță 1

Putere (Watt) 450

Zgomot (dB(A)) -

Max. Capacitate -

Timp maxim de funcționare continuă (KB) 1 min

Dimensiuni (L x l x h) (cm) 12x12x36,5

Lungimea cablului  (cm) 100
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FUNCȚIONARE - Informații generale

Descrierea de mai jos merge cu imaginea de la pagina 2.
1. Cană de amestecare
2. Capac filetat
3. Unitatea de lame

4. Lame
5. Unitate motor
6. Butonul Puls

OPERARE - ÎNAINTE DE PRIMA UTILIZARE

1. Scoateți aparatul din ambalaj.
2. Curăţaţi aparatul (vezi „Curăţare şi întreţinere”).

OPERARE - UTILIZARE

1. Tăiați ingredientele solide, cum ar fi fructele etc., în bucăți.
2. Umpleți paharul de amestecare cu acesta și adăugați lichid, cum ar fi lapte, iaurt, suc etc, acolo unde 

este cazul (maximum 600 ml).
3. Așezați unitatea de lame (3) pe cupa de amestecare (1).
4. Așezați paharul de amestecare cu unitatea de lame cu susul în jos pe unitatea motorului (5) și 

întoarceți paharul de amestecare pe unitatea motorului, până când este blocat.

ATENŢIE: 
• Nu utilizați niciodată Smoothie Maker cu lichide fierbinți sau fierbinți!
• Smoothie Maker este echipat cu un dispozitiv de protecție. Smoothie Maker nu poate fi pornit dacă 

paharul de amestecare nu este montat corect pe unitatea motorului.

5.  Puneți ștecherul în priza de perete. Porniți aparatul (6).

BACSIS: Netezimea amestecului crește odată cu timpul de amestecare mai lung (maximum 60 de secunde).

6. Dați drumul butonului (6) când este atins rezultatul de amestecare dorit și așteptați până când cuțitele 
blenderului s-au oprit complet.

7. Întoarceți paharul de amestecare și scoateți-l din unitatea motorului. Acum scoateți unitatea de lame 
și puneți capacul (2) pe ea.

CURATENIE SI MENTENANTA

ATENŢIE:Componentele acestui aparat nu sunt potrivite pentru mașina de spălat vase!

Curățați bine aparatul și părțile libere după fiecare utilizare:
1. Scoateți ștecherul din priza de perete.
2. Curăţaţi cupa de amestecare, unitatea cu lame şi capac în apă caldă cu săpun. Clătiți piesele cu 

multă apă și uscați-le bine. Aveți grijă la lamele de tăiere.
3. Curăţaţi unitatea motorului cu o cârpă umedă, umezită dacă este necesar cu câteva picături de 

detergent de vase. După curățare, uscați bine unitatea motorului.
4. Depozitați Smoothie Maker.

ATENŢIE:
• Curăţaţi cana de amestecare după fiecare utilizare.
• Nu utilizați niciodată agenți de curățare corozivi sau curățați sau obiecte ascuțite (cum ar fi cuțite sau 

perii dure) pentru a curăța aparatul.
• Nu scufundaţi unitatea motorului în apă sau în alte lichide.
• Nu lăsați cana de amestecare la înmuiat în apă cu săpun prea mult timp.
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REȚETE

Piersică - Banane - Smoothie
Ingrediente:
• 1 banană, de mărime medie
• 3 jumatati de piersici, racite, la conserva
• 100 ml suc de grepfrut, racit
• 1 EL suc de lamaie
Mentă pentru a decora
Preparare:
Curățați bananele și le faceți piure împreună cu 
piersici și sucul de grapefruit în Smoothie Maker. 
Aromăm smoothie-ul cu sucul de lămâie și ornați-l 
cu puțină mentă.

Pepene verde - Smoothie
Ingrediente:
• 150 g Pepene galben (Pepene verde), fără 

semințe și bucăți
• 65 ml lapte
• 30 g iaurt
• ½ EL zahăr moale
• 1 bila de inghetata de vanilie
Preparare:
Faceți piure pepenele galben, iaurtul, laptele și 
zahărul în Smoothie Maker. Adăugați înghețata și 
amestecați-o câteva minute până când smoothie-ul 
devine spumos.

Smoothie de ciocolată albă
Ingrediente:
• 75 ml lapte
• 15 g ciocolată albă
• 3 caise
• 1 bila de inghetata de ciocolata
Preparare:
Se încălzește laptele într-o tigaie, dar nu-l fierbe. 
Scoateți tava de pe plită și amestecați ciocolata 
albă până se dizolvă. Lăsați-o să se răcească și 
amestecați din când în când. Pune ciocolata cu 
lapte timp de 3 ore la frigider. Spălați și stricați 
caisele. Tăiați caisele în bucăți și faceți-le piure 
împreună cu laptele de ciocolată și înghețata în 
smoothie maker-ul.

Ananas - Smoothie
Ingrediente:
• 1 cană iaurt cu ananas
• 150 ml lapte (răcit)
• Gheata zdrobita
• ½ EL suc de lamaie
• 3 felii de ananas (conserve)
• Suc de ananas
Preparare:
Umpleți cana de amestecare cu suc de ananas 
până la marcajul „300 ml”. Adăugați iaurtul, sucul 
de lămâie și feliile de ananas. Adăugați gheața 
pisată până la marcajul „600 ml”. Puneți cana de 
amestecare pe unitatea motorului și amestecați 
totul foarte bine.

Smoothie cu mere
Ingrediente:
• 90g compot de mere
• 1 suc de mere EL
• 125 g chefir
• 1 EL suc de lamaie
• 1 EL maro suger
• ½ TL scorțișoară
• Sirop de alune
Preparare:
Umpleți cana de amestecare cu sirop de alune 
până la marcajul „300 ml”. Adăugați compotul 
de mere, chefirul, sucul de lămâie, zahărul și 
scorțișoara. Puneți cana de amestecare pe 
unitatea motorului și amestecați totul foarte bine.

Cafea - Smoothie
Ingrediente:
• Cafea
• 1 EL zahăr brun
• ½ banană
• ½ pastaie de vanilie
• 1 EL migdale
• 1 TL sirop de artar
• 3 cuburi de gheață
• Frunze de menta
Preparare:
Se dizolvă zahărul în cafea. Pune-l timp de 30 de 
minute la frigider. Umpleți cana de amestecare cu 
cafea până la marcajul „300 ml”. Adăugați banana, 
vanilia, migdalele și siropul. Adăugați gheața pisată 
până la marcajul „600 ml”. Puneți cana de amestecare 
pe unitatea motorului și amestecați totul foarte bine.

Cireșe - nucă de cocos - Smoothie
Ingrediente:
• 300 g cirese proaspete sau 250 g conserva
• 2 EL sirop de cocos
• 1 tei
Preparare:
Cireșele proaspete se împrăștie și se răcesc foarte 
bine. Umpleți cana de amestecare cu sirop de nucă 
de cocos până la marcajul „300 ml”. Adăugați cireșele 
și sucul de lămâie. Puneți paharul de amestecare pe 
unitatea motorului și amestecați totul foarte bine.

Mango - Banana - Smoothie
Ingrediente:
• ¼ mango
• ¼ banană
• 65 ml suc de portocale
• 125 ml iaurt
• ¼ EL miere
• Gheata zdrobita
Preparare:
Tăiați mango și banana în bucăți. Umpleți cana de 
amestecare cu suc de portocale până la marcajul 
„300 ml”. Adauga mango, banana, iaurtul si 
mierea. Adăugați gheața pisată până la marcajul 
„600 ml”. Puneți paharul de amestecare pe 
unitatea motorului și amestecați totul foarte bine.
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ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

• Този уред не е предназначен за професионална употреба, но е 
предназначен за домашна и подобна употреба, като например в кухни за 
персонала, в магазини, офиси и други работни среди, от гости в хотели, 
мотели и други жилищни среди, в среди от тип Bed & Breakfast и ферми.

• Уверете се, че мрежовото напрежение съвпада с напрежението, показано 
на табелката с данни.

• Винаги монтирайте уреда върху стабилна и равна повърхност, където не 
може да се преобърне.

• Частите на този уред може да се нагреят или нагорещят. Избягвайте да 
се изгаряте. Не докосвайте.

• Ръцете ви трябва да са сухи, когато докосвате този уред, това са кабелът 
и щепселът.

• Този уред трябва да губи топлината си, така че му осигурете достатъчно 
разстояние около него. Също така не го покривайте.

• Този уред, неговият кабел и щепсел не трябва да влизат в контакт с вода.
• Не докосвайте този уред, ако е бил в контакт с вода. Незабавно го 

изключете от контакта.
• Този уред, неговият кабел и щепсел не трябва да влизат в контакт с 

източници на топлина или открит огън.
• Никога не оставяйте кабела да виси над ръба на мивката, работния плот 

или масата.
• Винаги изваждайте щепсела от контакта, когато не използвате 

електрическия уред.
• Извадете щепсела от контакта, като дърпате самия щепсел, а не кабела.
• Не използвайте електрическия уред, ако кабелът е повреден.
• Не включвайте този уред с външен таймер или отделна система с 

дистанционно управление.
• Ако уредът е дефектен или кабелът е повреден, не се опитвайте да 

го ремонтирате сами. Винаги разполагайте с квалифициран механик, 
който да извършва всякакви ремонти. той трябва да бъде заменен 
от производителя, доставчик на техническо обслужване или лице с 
еквивалентна квалификация, за да се избегне всякаква опасност.

• Използвайте този уред само за смесване, пюриране, разбиване и фино 
нарязване на съставки и никога за други цели, за да избегнете щети и 
наранявания.

• Този уред може да се използва от деца на възраст над 8 години и лица с 
намалени физически, сетивни или умствени способности или липса на 
опит и познания, ако са под наблюдение или са инструктирани относно 
използването на уреда по безопасен начин и разбират опасностите 
участващи.

• Децата не трябва да си играят с уреда.
• Почистването и потребителската поддръжка не трябва да се извършват 

от деца, освен ако не са на възраст над 8 години и са под надзор
• Пазете уреда, кабела и щепсела далеч от деца под 8-годишна възраст.
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ЗАОБИКАЛЯЩА СРЕДА

• Изхвърлете опаковъчния материал като пластмасови и картонени 
кутии в предназначените за това контейнери.

• Не изхвърляйте този продукт като обикновен домашен отпадък 
в края на живота му, а го предайте в събирателен пункт за 
повторна употреба на електрическо и електронно оборудване. 
Потърсете символа върху продукта, инструкциите за употреба 
или опаковката, показващ вида на отпадъците.

• Материалите могат да се използват според указанията. Като ни 
помагате да използваме повторно и обработваме материалите 
или по друг начин рециклираме старото оборудване, вие ще 
направите важен принос за опазването на околната среда.

• Вашата община може да ви каже къде да намерите определения 
пункт за събиране на отпадъци във вашия квартал.

ОБСЛУЖВАНЕ

В малко вероятния случай на неизправност, моля, свържете се с отдела 
за обслужване на клиенти на Bestron: www.bestron.com/service

Технически спецификации

Модел ASMX300

Мрежа 220-240V

Честота (Hz) 50-60

Клас по безопасност 1

Мощност (Watt) 450

шум (dB(A)) -

Капацитет -

Максимално време за непрекъсната работа (KB) 1 min

Размери (В x Ш x Г) (cm) 12x12x36,5

Дължина на кабела (cm) 100
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ОПЕРАЦИЯ  -  общ

Описанието по-долу върви с изображението на страница 2.
1. Чаша за смесване
2. Капачка на винт
3. Блок с ножове

4. Остриета
5. Моторна единица
6. Бутон Puls

РАБОТА - ПРЕДИ УПОТРЕБА ЗА ПЪРВИ ПЪТ

1. Извадете уреда от опаковката.
2. Почистете уреда (вижте „Почистване и поддръжка“).

ОПЕРАЦИЯ - ИЗПОЛЗВАНЕ

1. Нарежете твърдите съставки като плодове и т.н. на парчета.
2. Напълнете чашата за смесване с това и добавете течността като мляко, кисело мляко, сок и т.н., 

където е уместно (максимум 600 ml).
3. Поставете блока с ножове (3) върху чашата за смесване (1).
4. Поставете смесителната чаша с ножовия блок надолу върху моторния блок (5) и завъртете 

смесителната чаша върху моторния блок, докато се заключи.

ВНИМАНИЕ:
• Никога не използвайте Smoothie Maker с горещи или врящи течности!  
• Smoothie Maker е снабден с предпазител. Smoothie Maker не може да се включи, ако чашата за 

смесване не е поставена правилно към моторния блок.

5. Поставете щепсела в контакта. Включете уреда (6).

БАКШИШ: Гладкостта на сместа се увеличава с по-дълго време на смесване (максимум 60 секунди).

6. Пуснете бутона (6), когато се постигне желаният резултат от смесването, и изчакайте, докато 
ножовете на блендера спрат напълно.

7. Завъртете смесителната чаша и я извадете от моторния блок. Сега извадете блока с ножове и 
поставете капачката (2) върху него.

ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА

ВНИМАНИЕ: Компонентите на този уред не са подходящи за съдомиялна машина!

Почиствайте старателно уреда и разхлабените части след всяка употреба:
1. Извадете щепсела от контакта.
2. Почистете смесителната чаша, острието и капачката в топла сапунена вода. Изплакнете 

частите с обилно количество вода и ги подсушете старателно. Внимавайте с режещите 
остриета.

3. Почистете моторния блок с влажна кърпа, ако е необходимо, навлажнена с няколко капки 
препарат за миене на съдове. След почистване подсушете старателно моторния блок.

4. Съхранявайте Smoothie Maker.

ВНИМАНИЕ:
• Почиствайте смесителната чаша след всяка употреба.
• Никога не използвайте корозивни или търкащи почистващи препарати или остри предмети (като 

ножове или твърди четки) за почистване на уреда.
• Не потапяйте моторния блок във вода или в други течности.
• Не оставяйте чашата за смесване да се накисва в сапунена вода твърде дълго.
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РЕЦЕПТИ

Праскова - Банан - Смути
съставки:
• 1 банан, средно голям
• 3 половинки праскови охладени от консерва
• 100 мл сок от грейпфрут, охладен
• 1 ЕЛ лимонов сок
• Мента за украса
Приготвяне:
Обелете бананите и ги пюрирайте заедно с 
прасковите и сока от грейпфрут в Smoothie Maker. 
Овкусете смутито с лимонов сок и го гарнирайте с 
малко мента.

Диня - Смути
съставки:
• 150 гр. Пъпеш (Диня) без семки и на парчета
• 65 мл мляко
• 30 гр. кисело мляко
• ½ EL мека захар
• 1 топка ванилов сладолед
Приготвяне:
Пасирайте пъпеша, киселото мляко, млякото и 
захарта в Smoothie Maker. Добавете сладоледа и 
го разбъркайте за няколко минути, докато смутито 
стане на пяна.

Смути с бял шоколад
съставки:
• 75 мл мляко
• 15 гр. бял шоколад
• 3 кайсии
• 1 топка шоколадов сладолед
Приготвяне:
Загрейте млякото в тиган, но не го кипвайте. 
Махнете тенджерата от котлона и разбъркайте 
белия шоколад, докато се разтвори. Оставете 
го да изстине и го разбърквайте от време на 
време. Сложете шоколадовото мляко за 3 часа 
в хладилника. Измийте и почистете кайсиите. 
Нарежете кайсиите на парчета и ги пасирайте 
заедно с шоколадовото мляко и сладоледа в смути 
мейкъра.

Ананас - смути
съставки:
• 1 чаша кисело мляко с ананас
• 150 мл мляко (охладено)
• Натрошен лед
• ½ EL лимонов сок
• 3 резена ананас (от консерва)
• Сок от ананас
Приготвяне:
Напълнете чашата за смесване със сок от ананас 
до маркировката „300 ml“. Добавете киселото 
мляко, лимоновия сок и резенчетата ананас. 
Добавете натрошения лед до маркировката “600 
ml”. Поставете чашата за смесване върху моторния 
блок и разбъркайте всичко много добре.

Ябълково смути
съставки:
• 90гр ябълков компот
• 1 ЕЛ ябълков сок
• 125 г кефир
• 1 ЕЛ лимонов сок
• 1 EL кафява захар
• ½ TL канела
• Лешников сироп
Приготвяне:
Напълнете чашата за смесване с лешников сироп 
до маркировката „300 ml“. Добавете ябълковия 
компот, кефира, лимоновия сок, захарта и 
канелата. Поставете чашата за смесване върху 
моторния блок и разбъркайте всичко много добре.

Кафе - Смути
съставки:
• Кафе
• 1 ЕЛ кафява захар
• ½ банан
• ½ шушулка ванилия
• 1 ЕЛ бадеми
• 1 TL кленов сироп
• 3 кубчета лед
• Ментови листа
Приготвяне:
Разтворете захарта в кафето. Поставете го за 
30 минути в хладилника. Напълнете чашата 
за смесване с кафе до маркировката „300 ml“. 
Добавете банана, ванилията, бадемите и сиропа. 
Добавете натрошения лед до маркировката “600 
ml”. Поставете чашата за смесване върху моторния 
блок и разбъркайте всичко много добре.

Череша - кокос - Смути
съставки:
• 300 г пресни череши или 250 г консервирани
• 2 ЕЛ кокосов сироп
• 1 лайм
Приготвяне:
Почистете пресните череши и ги охладете добре. 
Напълнете чашата за смесване с кокосов сироп 
до маркировката „300 ml“. Добавете черешите и 
сока от лайм. Поставете чашата за смесване върху 
моторния блок и разбъркайте всичко много добре.

Манго – банан – смути
съставки:
• ¼ манго
• ¼ банан
• 65 мл портокалов сок
• 125 мл кисело мляко
• ¼ ЕЛ мед
• Натрошен лед
Приготвяне:
Нарежете мангото и банана на парчета. Напълнете 
чашата за смесване с портокалов сок до маркировката 
„300 ml“. Добавете мангото, банана, киселото мляко и 
меда. Добавете натрошения лед до маркировката “600 
ml”. Поставете чашата за смесване върху моторния 
блок и разбъркайте всичко много добре.
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TO
P QUALITY

GUARANTEE

240801-01

NEED HELP?
CHECK OUT OUR SERVICE PAGE

 
BRAUCHEN SIE HILFE? SCHAUEN SIE SICH UNSERE SERVICESEITE AN

BESOIN D’AIDE? DISCUTE AVEC NOUS! CONSULTEZ NOTRE PAGE DE SERVICE
HULP NODIG? CHAT MET ONS! BEKIJK ONZE SERVICEPAGINA

HO BISOGNO DI AIUTO? CHATTA CON NOI! GUARDA LA NOSTRA PAGINA SERVIZI
¿NECESITAS AYUDA? CONSULTE NUESTRA PÁGINA DE SERVICIO 

BESTRON.COM/SERVICE

Hersteller / Fournisseur/ Výrobce / Proizvođač / Producǎtor / Výrobca / Пpoизводитeл
Bestron Nederland BV, Moeskampweg 20, 5222 AW, ‘s-Hertogenbosch

Niederlande, Pays-Bas, Nizozemí, Hollandia, Holandia, Olanda, Holandsko, Хoлaндия 
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Chine Čína Kina Chiny China Čína Китай


